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Ô . LLkkkL8L^Er

I
d O ? L IV » L < -M .

D m

O a g e d e  M u s

E t  M us ica lisk

Synge-Spil
til at opfore

/ .
»

Kiobenhavn.
)<

' r chmhavn, trykt hos A.H.Godiche, 1754*

-





l.3 koelm e 6el 8iAk. ^ 8 6 ^ ^  PIL- 
1 L 0  ^ 1 ^ 8 ^ 8 1 0 » koeta Le- 
Areo.

.Poesien er nf Hr. .̂l)be6 keter ^let3- 
ttLsm8. Keiserlig kronet Poet.

L.g^uLcae 6el 8§r. 6 I V 8 L k k L  

Musiken er af Hr. lolepk 8arel.
Lali! sono 6' invenrione 6el 8sr.
o io v ^ ^ l l  K L 8 .H 0 H I .  

Dansene ere opfundne af Hr. lokan
. Lertalocti.

!l primo Lallo rapptesencera una kan- 
komina 6i kaelani.

Den forste Dans forestiller en kan- 
tomiris med Bsnder.

Il leconclo unk C!omme<l!a kantom!n3» 
ooo ^rlecLino, kantalone, e6 al
tre Klalcliere.

Den anden en kantomine - (Homoê is,
. med klarle^vm, kantalon, og an« 

dreUslqver,

M i
MM

« ,  k L L -



P M 8 0 I M 6 6 I .

V

^ 8 H ^ 6 L ,  Le 6e'iVledi, padre 61 
IVIandane.

, IVioglie 6! Lambise, ma- 
6re 61 Liro.

L ILO , sotto nome 6' Xlceo in abito 
61 pastore i cre6uto st§!iuo!o 61 
Nitrldate.

-VLk^OO 
6re 61

Lon66ente 6' ^stia§e va-

/ ^ L k ^ L I L L ,  Lon66ente 61 iVlan- 
dane.

M IL I O ^ I L , kastore 6e§11 ^.rmen- 
ti Leali. , . L

L^iV18I8L, Principe kerstano, con- 
sorte 61 ^landane, e kadre 61 Li
ro In abito pastorale.

H K 6 0 -



P ersonerne .

M73§68, Konge i Meden, Fader til
Î 3Ncj3N6.

U3n63ne, L3mb̂ 5i8 Geinahlinde Mo
der til L)̂ ru8.

L^ru8, under Navn af ̂ Iceo i Hyr
de Dragt / en formeent' Son af
Mtlrri63te8.

^rp3§o , M)n§i8 Fortrvelige/, Fa
der til

^rp3lice, Mn63NS8 Fortroelige.

^litkr!63t68) En Hyrde som. vogter 
Kongens'Hiord.

Ombyle8) en Perslansk Prinz Mn- 
63N68 Gemahl, og Fader til 
rus, i Hyrde-Dragt,



«̂/» «V» *rv» «v» <. kV>

A R O O N L I ^ I O .

»  ! crn6e!Mwo Attiske ultimo k.e cis 
H  I l̂ecli, in oceasione 6el parto6el. 
!a fnq ttWnola M a M n e , simanclo . 
H>!eb3?ione 3§l' in6ovmi fypra alcnn 
sno soAnv: s b!r 5u 63, loro pre6etw, 
yl̂ e il nsty I^ipoce ^ovea privarlo cl el 
R.tzAno: on6e eZli per prevenir qnetto 
xildkio or6ino 36 XrpLAo, clie ucei, 
clelle i! picciyl Oiro (ctte tale era il ny, 
me cl el N3ty infame) e clivitt lVlanclane 
<Zal confyrte (^amdise, rile§an6y onetto 
jn ker6a, e ritenenclo l' altra apretto 
<Zl se, sKncbtz non nattetter 63 loro, 
inLsme eon altri L A i, nuove caZioni

s' suoi
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M ttyAALL dm grumme sidste regier 
/U  rende Konge i Meden, forlangte 

/  »  Udtydning afSpaamandene paa 
en Drom, som han havde havt ved sin 
Daatter l̂an^aneg Nedkomst i Barsel 
seng: Dahan blev spaaet, at den Prinss 
som hans Daatter bavde fodt stulle stille 
ham ved Riget: Hvorudover han, for 
at forekomme denne overhcengendeFave, 
befalede ^r^a^o, at han stulle omkom
me L> ru8, (saa hedde den nyefode Prinz) 
stilte derpaa l̂an^ane fta hendes Ge- 
mahl L3mbM8, forvilfende denne tik 
Persien, og beholdte sin Daatter hoS 
sig, paa det han endnu siden fremdeeleS 
ikke stulle have tiere Aarsage at frygte, 
i Fald de vare blevne tilsammen og hav
de avlet fleece Prinzrr. Siden Hrpa-

A 4  6«.



s 1U0I timori. ^rpaZo non avendo 
cora^^io 6! ese^nir di propris mano 
co6 barbaro comando; reco nascossa- 
mente il bambino a Wtridate, pallore 
de^li armenti reali, perebe l' esponesse 
m un bosco. ssrovo cbe la coniorce di 
Wtridace avea in cjuel Aiorno appunto 
partorito un fanciullo, ma senra vita: 
onde la natural pieta, lecondata dal 
eomodo del cambio , perluase ad en- 
trambi, cb' esponesse l^ltridate il pro- 
prio b^ljuolo ^ia morto ed il picciol 
(!iro , lotto nome d' ^ lceo, in abito 
dj psssore in !uo§o di ĉ uello educasse. 
8corli dg ûesse tempo presso a tre lu- 
A ri, dellolb una voce, cbe Oro ri
trovsto in una forella bambino, fosse 
Aato dails pieta d' slcuno confervato. e 
cbe fra §Ii 8citi vivesse. Vi fu Impo- 
Ilore co8i ardito, cbe approbttsndoli 
di quessa lsvola, o avendola forse a bel- 
io Audio inventsta , assunke il noms 
di Oro. I'urbato ^llisLe s tal novel-

la,
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Ao. ikke havde selv det Hierte af fuld« 
byrde denne barbariste Befaling med 
egen Haand; overleverede han den spee
de Prinz til Mithridates som vogtede 
Kongens Hiord, at han stutte udlcegge 
samme i en Skov. Det hendte sig, at 
Mithridcms Koene var kommen i Bar
selseng med et dodfod Drenge Barn 
just paa samme Dag: Hvorudover den 
naturlige Medlidenhed overtalede deim 
indbyrdes til at udlcegge deres egen 
dodfodte Son, siden det tillige faldt saa 
belejligt ind, at de kunde fo-bytte ham 
og bebolde den liden Lyrus igien i Skre
det, hvilken de ogsaa derpaa opfodde som 
deres eget Barn under Navn af^Iceo. 
Hen, ved 15 Aar derefter opkom et 
Rygte, at man havde fundet den ud
lagde spcede Lyrus i en Skov, som af 
Medlidenhed var bleven optaget og be
varet i Live-og at samme nu opholdt sig 
i Schytien. Der fandt sig ogsaa en 
Bedragere saa forvoven / der enten ved 
at betiene sig af denne Fabel, eller og 
ved selv at opfinde den, gav sig ud for 
at vcrre Lyrus. Ved denne nye Tidende 
blev M y 3§es foruroeliget, loed .̂rpa^o 
komme for sig og spurgte paa nye, om

A 5 han



2, kece 3 §e venir ^ rp a g o , e 6!m3N  ̂
60II0 6i nuovo , le avelle e§1i vera- 
mente ucciso il picciol L i r o , c^uan6o 
x̂ Ii lu impollo 63 lu i ^.rp3§o olie 63- 
§11 ellerni se§ni 3ve3 ra tion  6i sperar 
pentito 11 k e , llim o cjuella un3 oppor
tune occasione 61 tentar l' enimo suo, 
e rispole, /// -ro-/ zrvs-' so///o L'o--sES'/s

^5r/<^-Vo, -rrs <^o/?o /-/ zz-r
ô/<7o, prep3reto 3 scuoprir tutto il ve

ro  , ouan6o it k.e 6 compiacelle 6e11a 
lu3 pietosa 6i5ubbi6ienr3: e licuro lra- 
ta n to ; cke quan6o se ne s6e§nalle, 
non poceen ca6ere i suoi furori clre su' el 
6nto L ir o ; 6i cpii, con quella 6ime2- 
L3t3 consellione , accre6it3va 1' im - 
pollura. 86e§nolsene ^kia§e , e6 in 
pene 6e1 tral§re6ito com3n6o privo 
-^rp3§o 6' un 6§Iio, e con 6 ba re re  
cirevllan^e, cke non ellen6o necelle- 
rie all' arione cke 6 rappresenxa, tra- 
scuriamo volontieri 6i r3mmentarl^. 
Lenti tra6§er6 i! cuore !' inlelice ^.r-

P3M



hanogsaa virkelig havde taget den liden 
Lvrus af Dage, som ham var befalet.
ArvLxo, som af Kongens udvortes An 
'  !ls ' '  ̂ "

-
seelse kunde have Aarsage at slutte sig 
til at samme havde fortredt den tilforn 
udgivne Befaling, holdte det da for en 
beqvem Lejlighed at prsve Kongens Ge
mytte, og svarede, Ar han havde ud
lagr der Kongelig Barn i en Skov:
Og var han ellers betcrnkt paa at ville 
aabenbare den reene Sandhed, dersom 
han kundemerke at hans Ulydighed, som 
havde reift sig afMrdlldenhed, ikke mis
hagede Kongen: Forestillende sig der
hos gandste sikkert, at om Kongen end 
forternedes derover, kunde hans Vrede 
og Hevn dog ikke falde vaa nogen anden,
end paa den opdigtede Lyrus, hvis Be
dragene han bragte meere i Credit med 
denne aabenhierticre Bekiendelse. Men

blev vred derover og befalede 
at stille ArpZAo ved een af sine Sen
ner, og dette med mange barbariste Om
stændigheder , hvilke vi her med Villie 
forbiqaaer at anfore, som noget 
non uvedkommende. Det gik vel dm 
istyksalige ArxsLo nier til Hjerte at see 
sig sin Sen Medes berevet; Men som

han

i



P3§0 nella perclita 6el 6§lio: ma pure
 ̂ avi6o 6i vendetta, non lalcio 6i liber- 

ta alle smanie paterne, se non cpianra 
 ̂ ne bisoAnava. percbe la lovercbia 

tran^uillita non iscemalle cre6enra alla 
sua iimulata ralseAna'rione. IUcecre-, 
clere al cbe nelle la^rime sue avells 

 ̂> parte ma^^iore il pentimento 6el fallo
cbe il 6olor 6el calb^o: e ratlicurollo 

 ̂i a le§no , cbe se non §1i rese intiera- 
mente la con66enra primiera, almena 
non 6 ^uarclava cla lui. Incomincia- 
vono quin6i .̂rpa^o a meclitar le sus 
venclette > e6 ^llia^e le vie 6' allicu- 
rar6 il trono con l' opprelbone ciel cre- 
6uto nipote. II primo 6 applico a le- 
clurre, e6 irritare i 6ran6i concro 6el 
k.e, a6 eccitare il krincipe Lambise li
no in kersia, 6yve vive va in eblio: il 
secon6o a sunular pentimento 6ella sua 

- cru6elta usata contra 6i Liro, tenerer- 
ra per iui, 6e66erio 6i rive6erla, e ri- 
solurione cli riconoscerlo ver luo suc-

celso-



han kuns var begicrrlig efter at hevne 
sig, styrede han sine faderlige MeKer, 
uden for saa vidt, det giortes forneden 
paa det hans alt for store Koldsindig
hed ikke skulle formindske den Troe Kon
gen havde ftkstet til hans forstilte Hen
givenhed. Han bragte Kongen paa de 
faste Tanker at han gmd mcere af For
trydelse over sin beganane Forseelse, end 
over den Smerte, han folede ved sin 
S  traf. Og forsikkrede Kongen tillige, 
at dersom han ikke gandske aldeeles til
gav ham sin forste Fortroelighed, kun
de han ikke siden sikkert forlade sig paa 
Kongens Naade. Fraden Tid af be
gyndte ikke gt ponse paa andet,
end hvorledes han best kunde hevne sig, 
og var betcrnkt paa at udfinde
Vey og Midler til at forsikkre sig sin 
Regkering ved at undertrykke og faae 
den formeente Daatter-Son ryddet af 
Veyen. Den forste, nemlig 
lagde sig efter at forleede eg dphidse 
de fornemeste i Riget mod Kongen, og 
tillige at opvække endog Prinzen Lam- 
byses selv i Persien, hvor han levede i 
Landflygtighed: Den anden, nemlig 
Kong MznLeL, forstilte sig ligesom

det



c elfore. L6 al? uno, e6 al? altro r!u- 
le! co8l feliee mente!l 6ile§no, clie non 
maneava ormai elle lo llabilimento 6el 
Aiorno e 6el IuoAO,a6 ^rpa^o perop- 
primere il l'iranno coll' acelama îone 
clel vero Oro, acl -̂ .lliaZs per avev 
nelle lue forre i! troppo creclulo lm- 
pollore. co! merro 6' un trau6olento 
invito. Lra collume 6e' k.e 6i lVle6la 
!l celebrar oAni anno fuconkni 6el!k.6- 
gno ( clov' erano appunto le campan>. 
t»e 6i Wcri6ate) unlfolenne lacrillcio a 
Viana. II §iorno e6. il luoM 6i tal fa- 
crjkcio (clle faran quelll ^elfarlone 
c Ile 6 rapprelenta) par vero opportun! 
acl entrambi al? efeeurionecle'loro 6i- 
fe§ni. Ivi per vari aceiclent! uceifo !l 
6nto LirOj fcoperto, e6 acelamaco!I 
vero, li vicle ^llla^e all î vicino a per> 
6ere il R.e^no, e la vita: ma rlifefo clal 
^enerofo nipoce pieno 6i rimorfo, e 
6i tenererra clepone fu la fronee cl! lu! 
»1 6ia6ema reale » e lo conlorta fu

Pro-



det fortrod ham, at hansaaledes havde 
ovet sin Grumhed imod Lyrus, loed 
som han bar en inderlig Kicrrlighed til 
ham, som han varbegicrrlig efter at see 
ham igien, og som han havde i Sinde 
at afftaae Regieringen til ham. Baade 
den '.ene og den anden lykkedes saa vel i 
sit Forscrt, at der intet fattedes andet 
end at bestemme Dagen og Stcrdet, for 
Hrpatzy til at undertrykke Tyrannen og 
til at udraabe den rette Lyrus til Kon
ge, for MyaZes at faae den alt for let
troende Bedragere i sin Magt, ved at 
indkalde ham paa en underfundig Maa- 
de. Kongerne i Meden havde for Skik 
at celebrere hvert Aar en hoytiidelig 
Ofring Diana til 2Ere, paa de yderste 
Grcendser af Riget, ( hvor ^litbri6stis 
Hyrde- dytter stoede) Dagen og Stce- 
Let tik flig Ofring (som bliver ̂ <Ronen 
her at opfore) syntes ret beleilige for 
begge Parterne til at fuldfore deres Hen
sigter. Efter adskillige Hendelser seer 
man her, efter at den opdigtede Lyrus 
er ombragt og den rette er bleven opda
get og udraabt til Konge, at ^ttya^es 
er ncrr ved at miste Regieringen og 
Livet; Men den ædelmodige Daatter-

Son



proprlo elempio a non 3bu5-wne,corris 
ne 3VL2 abulato.

Lro6. Llio I.ib. I. OIuK. I îb. I.
Hik. excerpt. Val. Uax. I îb. I. eap. 
7. Lcc.

sL/'o-// // r« m//r 5ESS-
F-/S /tt ^keM.

L H O



Sen tager ham i Forsvar, og meget be- 
vcegelig og kia'rlig paascrtter ham desi 
Kongl. Crone, bestyrkende ham med sit 
eget Exempel ikke at misbruge den Kon

ti. gelige Vcrrdighed, som han tilforne
p. havde misbrugt den.

8 ero6. L lio  I^ib. I. jukk. lib. I. (Uteli. 
Hilk. excerpt. Va!. M x .  lib. I. Lap. 

a- 7 -Scc.

Skuepladsen soresiilles paa en aaden 
Mark, ved Grcendserne afMeden.



L H O  k k l i U O .
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L 3 M p 3 § n 3  iu  i c o n 6 m  6e!!a
^1e6ia sparta 6i pocclii alberi, ma tutta 
in^ombrata 6! numerose ten6e per 
eomo6o 61 ^tlia§e; 6a un lato §ran 

ka6i§lione axerto, 6all' altro 8t^L- 
cati per le §uar6ie reali.

8 L M H ? i r M L .

li: none quel bosco 
Oella ^e6ia il conk- 

ne?
^ s / .  L quello 

Il loeo
()ueKo



Fsrste Act.
F v r A e  S c e n e .

^ En Mark paa Gmndserne af Meden 
^  med nogle faa Trcrer hist og her; Men 
er overalt besat med en heel Hoben Tel, 
m . ter for Astyagis Hof S ta t; Paa den 

eene Side et stort aaben Telt, og paa 
den anden Side en indhegnet Plads 

for den Kongel. Liv-Vagt.
Mandane siddende, og ArpaliLe.

6- M and. 8^1^en stig mig engang : Er denne
Skov,ikke Grcrndse - Skiellet 

af Meden?
Arpal. Jo den er.

L- Mand.'Det er jo til dette Stad Astyages kom-
B » mer



Hueko non e, 6ove alla vea tr! > - 
forme

O^ni anno .̂kia^e a6 immo- 
lar ritorna 

I.e vittime votive?
.̂PPUNtO.

L  feelto
Hueko 61, Hueko loco 
l^on fu 6al Zenitore a! xrim o

InLOntro
vel ritrovato Liro?
L ben! ker ĉ ueko
Lke mi vuoi 6ir?
Llie vo§lio 6irti! e 6ove 
Hueko Liro 6 aicon6e 
Llie fa? kerclie non viene? ^
Lk Krincipeka,
L' ore corron piu lente 
Llie '1 materno 6eko. 

non fei ^1a6re,
k e rc io ------^la non e ouello
^rpa§o il Ka6re tuo? 8i. lforfe !

ei viene 
^rpa§o -



i Fyrste Afhandling. - ,

r i  > mer hvert Aar, for at bringe Gudinden
Diana de sædvanlige Slagt - Ofrin- 

o- ger?

Arpal. Javist.

Mand. Og min Fader bar so sat den »'gien- 
fundne Cyrus Stevn? at mode her 

, - forste gang, paa denne Dag og paa
no ' ' dette Stad?

? Arpal. Nu vel! Hvad vil du sige dermed?

M and. Hvad jeg vil sige dig! Og bvor monn' 
dog denne Cyrus opholde sig? Hvad 
mon ban tage sig for, og hvorfore kom
mer han ikke?

Arpal. Ev Princesse, Timerne gaaer meere 
- langsom end din moderlige Langsel.

Mand.Ach! du er ingen Moder, derfor - - 
Men er Dette ikke Arpago din Faders

)rl6 3,v-
Maaskee han kominer. Arpago - ,



z n o  I.

M I M  I I .

, S »-

Princlpessa,
» L'§iumo il 6Zlio tuo.

Oov' e?
^SSF, d̂ on ola psllsr 6el I^e^no ol-

tre il conkin,
8in tsnto clie 'l R.e non vien 
()ue6:3 e la le^Le.
^n6ismo,
H.n6iamo 3 luj.
' k'erma l^3n63ne. Il ka<lre 
Vuol eller teco si §rsn6e, in- 

contro.
L '1 ?ac1re
()u3n6o verrs?
Om incsmminoE.

Mi-rs. ^lmeno,
-VrpZAy, vs, ritrovs Liro - - 
lo 6ex§io
Hui rimsner, 6n clie 'I ks

ven§3.
^mics

^rpa-

>»»



Arpago, og de forrige.

er allereede an-

M and. Hvor er han?

Arpag. Han tor ikke betroede Grcendserne'af 
R iget, forend Kongen ,er kommen; 
Saaledes er det befalet.

Mand. Kom, og lad os gaae hen.til ham.

Arpag. Bliv her, Mandane. D in  Fadervil 
selv v«re med dig ved dette store Mode.

Mand. Og naar vil min Fader endelig komme?

Arpag. Han er allereede underveys.

M and.Arpaoo, gak dn i det ringcste hen,
leed Cyrne op. - , -

2trpag. Jeg maa blive her, indtil Kongen 
> kommer.

Mand. Klare Arpalice, dersom du er min Ven- 
da gak du. ( o mig Lyksalige! )  Han

B  4 maa



^rpalice, lem'ami,
Vs tu (lelice me!)krel!oa ĉ uel 

ko5eo 
O ^^ra .
Volo 3 lervirti.

(rio/^o 
/-.lcolta: i 5uoi
Lali cloman6a> i misi Zli narra,

e6iAli,
Lk' e l̂i e - - ck' lo lono - - 

Ok Oei!
Oi§Ii quel cke non 6lco, e 6ir 

vorrei.
Lalia coli: Aia ti lpie^alii ap- 

pisno,
O 6ieen6omi x>!u, 6!reKi meno.
Z.isoIver non ola 
Lonf^la la mente,
8e ô s>rê a li lente 
Oa tanto liupor.
Oelira 6ubbio5a,
Incerta vaneMia 
O^ni alma cke on6e^ !̂a 
k'ra moti 6e1 cor.

.̂ilolver §cc.
8LLNL



Fyrste Afhandling. 2 s

maa vare her i Ncerverrelsen ved Sko, 
ven.

Akpal. Jeg vil da ffynde mig derhen, for at 
tiene dig.

(Hun vil gaae korr.)
tNand. H or: Sporg ham ud om hans Skieb- 

ne , fortcrl ham m in, og siig ham, 
at han er , - - at jeg er - , - ach 
Himmel! siig ham det, jeg tier med og 
ellers ville sige.

Arpal. Alt nok: Du har allereede forklaret dig 
fuldstandig, og du kunde ikke sige mig 
meer ,̂ end du har sagt.
>

M it forvirrede Sind
Tor ikke beslutte noget vist,
Nu det er nedslaget,

- Afsaa stor en Forffrcrkkelse.

Enhver Tanke, fom opkommer 
I  mit bevcegede Hierte,
Er forvirret og tvivlraadig, 
U'vis og forrykt.

M it forvirrede rc.



8 ^ 6 ^ ^  I H .

R'- 6 ^KlgFe non vlens! H.r- 
L-̂ > pnAo, io vnclo 
^6 nnrettarlo. fokke 
II mio lpolo presents. OK Oio, 

cjunl penn
8nrn per lui nel 6oIoro5o e6- 

Alio,
8nper trovnto il K§lio,
Kion poterlo ve6er! ^ t te K -  
§nro

l_e smnnie Krc, Ali Ko nel cyr. 
ŝnn6-rne,

0 6 i: tacr il leereto, e ti con- 
loln,

OnmKise oAAi ve6rni.
Onmbise! L come?

/̂>rrF. Oi prn non poKo 6irti.
^K mi lusmLki,
^rp3A0
l>lo: Kr In min fe ripoln;
OreKi, cKe 'l lnbbro mio men- 

tir non oH< I>Ion
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Mandaiie og Arpago.

L-

>r. i

n-

kkland. Astyaaes kommer endnu ikke! Ar- 
^  paao, jeg ganer for atjkyndepaa 
bam. Ach? var min Gemakl nu her 
tilstade. 'Ach Himmel! hvilken Pine 

, ' maa det ikke vare for ham i hans 
kummer - snive Landflygtighed , at 
fornemme hans Son er kommen til
stade igien, og at han ikke kaud faae 
ham at see. Jeg forestiller mig ald 
den Uroe og Lerngsel, der maa ligge 
ham om Hicrket.

Arpag. Hor Mandane: Tie stille med den
Hemmelighed, jeg vil hetrye dig, og 

, . giv dia tilfreds / du ffal fa ae Cam- 
byses at see i Dag.

LNand. Cambyses'. og hvorledes delle?

Arpag. Jeg kand ikke sige dig meere.
M and. Ach Arpago! du smigrer mig i et falff 

Hagb.
Arpag. Ney, jeg gier ikke: D u  maa vist byg

ge paa min Troe og Love; D u  kand 
'U forla,



^<r^. I  i 6 ^Kia^e non viens! -^r-
pAAo, jo -va6o 

^6 ZKreccarlo. folie 
II mio fpolo presents. Oli vio, 

c;uLt penz
8sr3 per lui nel 6olorolo eli- 

§!io,
8aper trovato il il^lio,
>lon poterlo vecler! lu ttek - 
Auro

I_e fmanie lue, Ali Ko nel c or. i 
^nclane,
0 6 i: taci il feereto, e ti con- 

fola,
digmoife OAA« ve6rai.
(iumdife! L come? 
vi pin non polio 6irti.

lni lufintzki,
^rpsAo
i>!6: 5u 1g mis le riposs;
Lre6i, cks 'l labbro mio men- 

rir non olâ  Kloy
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Mandane og Arpago.

l.r-

6-

6-

kNand. Astyaaes kommer endnu ikkeAr- 
^  pagv, ieg gaacr for at skynde paa 
bam. Ach! var min Gemahl nu her 
tilsteede. Ach Himmel! hvilken Bine 

, ' maa det ikke ver« for ham i hans 
kummer - snlde Landflygtighed , at 
fornemme hans Son er kommen til
stade igien, og at han ikke kaud faae 
ham at fee. Jeg forestiller mig ald 
den Uroe og Lcrngsel, Ver maa ligge 
ham vm Hjertet.

^  ' Arpag. Hor Mandane: Tie stille med den
Hemmelighed, jeg vil betrye dig, og 

u- . giv dia tilfreds, du stal faae Cam-
byses at see i Dag.

M and. Cambyses! og hvorledes dette?
Arpag. Jeg kand ikke sige dig meere.

M and. Ach Arpago! du smigrer mig i et falff 
Hagb.

Arpag. Ney, jeg glor ikke: D u  maa vist byg- 
^  ge paa min Troe og Love; D u  kand

forla.



H .H 0 I.

l^on so 6irti il mio contento: 
8i conloncle il pen'ker mio, 
kra Huei teneri ela' io sento 
Oolci moti kel mio oor. /
stille aKetti unit! inlieme 
kanno s Zarainqueko netto: 

V  e la îoja, v' e la lpeme,
V  e il rilpetco, e v' e s amor.

^on Lcc.

M I M  I V .

/o/s.
Iecir.6 lo lpolo,

V i./ unico il primo OAAetto 
vel tenero amor mio! clae ̂ ia

tre lukri
kianli in vano, e ckiamai. 
l^umi eterni!
Oke impetuoso e cjueko 
^orrente 6i contenti! 06§lio! 

O lpolo!
Ola me telice. Io sono 
kuor ki me Kella; e nel con- 

tento ekremo ker



» 
» 

» 
»

uudcrstaaer sig ak sige Usandheder.
Jeg kand ikke udsige dig min

virrede,
Ved de sode og emme Bevæ

gelser,
Jeg feler i mit Hierte,
Tusinde screenede affecter tillige 
Strider med hinanden i dette

Bryst:
Jeg foler Glcede og Haab,

Mandane allen e.
^ a a  stal sea da faae minGemahl i- 

gien at see, den jeg har opofret 
min eenefte og forste Kicrrlighed ! som 
seg allerede har begroet og raabt paa 
i femten Aar. Himmelske Guder! 
Hvilken hcrftig stor og usigelig Glcede 
er ikke denne! Ach S o n ! 2lch Ge- 

. mahl! Ach mig Lyksalige. Jeg er u-

. Fornoyelse:
Mine Tanker bliver gandske for-

o

ven



k e r ' sovercbio placer lasrimo, 
e tremo.

/
' kar cbe 61 Aiubilo 

1̂ ' alma >6eliri; 
kar cbe m l mancbino 
<)uasi 1 re tp iri,
Obe fuor 6el petto 
^ i  balri ll cor.

()uanto e piu facile 
Lbe un ^ran 6ilett0 
Oiun^a 26 ucci6ere,
Lbe un ^ran 6oior,

. kar Lcc.

v .
karte interna 6ella Lapanna 6i ^ lit r i-  

6ate con porta in Laccia, cbe uni- 
camente v' incro6uce.

O- o, s
0 -̂ 6 . omS i Io son O iro? k^c^uanti 

V. > Oiri vi son? Oia sul con- 
6n 6el 8.e^no

8 ai



«

I

den for mig selv; og i den yderste Fo» 
noyelse grader jeg bitterligen og ffial- 
ver tillige.
Min Sicrl synes ligesom 
M  rast af Glcrde,
Det lader ligesom
Jeg neppe kand drage mm

Aande,
Og som mit Hiertc ville hoppe 
Ud af mit Bryst.
Hvor let kand ikke 
En stor Glcrde 
Eller en stor Sorrig 
Dråbe et Menniste.

M;n Sicrl rc.

F e m te  S c e n e .

Den inderste Deel af Mithrida-
tis Hyrde-Hytte med en Dor paa, 

som er den eneste Indgang.

E^rus Hg tNithridares.
T^rus. hvorledes? Jeg er Cyrus, stger du: 

, ^  Og hvor mange Cyri er der da?
D u  veed dog vel, al een Cvrue er al, 

 ̂ lerede



8ai pur elie uu Liro s §!unto.^
.11 8.e nyn venne '

ker incontrarlo?
-M/--. 11 8.e s'in§3nn3. L ' (juello

- Ln  6nto Liro. II ver tu lei.
Al trarnontar 6e1 sole 
^ ra i palele al mon6o: abbrac^ 

cierai. ^
La k^a^re, 11 Lenitor. fZueki ' 

fra poco
Verra; 1' altra §ia venne.

L/>o. T' forte quella
Llie mi parve li bella, or or clie 

ouincli
krettolofa palfo.
18l6 ; fu la li^lia

1)' Arps^o. '
L/,-o. Aclciio. (vtto/

vove? ^
L/>o. A cercar la Ua6re.
M/--. Ali fenti. L  quarnlo 

Lomineierai cocelll 
Impeci ^iovanili
A lrenar una volca: fai eli'o§n! j 

Imprela i
8' ineomincia 6al Liel? Va pri- i 

m aallem pio !
f f  a1IiKen2L 6e' Oe-



Fyrste Afhandling. )z

'  ̂  ̂ lereede ankommen paa Grcrndserne af 
Riget. Er ikke Kongen kommen for at 
gaao ham i Mode?

, tNlchk. Kongen bedrager sig i Tankerne. Den
ne er en falst og vpdigted Eyrus. Men 
du er ben rette. Ved Solens Ned
gang stal du blive aabenbaret for Ver- 

. - den: Og da stal du omfavne din Mo-
i  ̂ der og Fader. Denne vil komme her

inden en kort T id ; Hiin er alt kommen.*
Eyrus. Maastee det var hende, som forekom 

, mig saa deylig - nu nyelig, da hun gik
b  ̂ her forbie i en Hast.

tN ikhr.Ney; Det var Arpago hans Dvtter.
Eyrus. Far vel.

'  ̂ (Han vil gaae bore.)
.) tNichr. Hvor hen?

Eyrus. At lede min Moder op.
> rN irhr. Ey bor: Naar vil du enzang begyn- 
! de at styre denne din Ungdoms Hid

sighed ? Veed du ikke, ai man maa la- 
. ge Himmelen med sig j alt hvad man

lu staaer paa? Gak forst hen i Templen,
anhold andcrgtig hos Guderne om 

^i- ' Hielp, og styr herefter dine Bevægel
ser meere fornuftigen. - - - - 2 lch! 

- C hvor-



Oevoto implora, e in avvenir ' 
piu fa^ îo

k.e§ola i moti - - - Lvms 
parlo. M 'ufo  

Oi tanti anni, o 8iMor, csuella 
perdona

katerna liderta. 80 cde favella 
iLambiar teeo deg§ 'io. Kî i-!- 

do kadre
d§o, non riprendo un f^Iio: 
8ervo fedele, il mio 8i^nor eon- 

fi^lio! i
<7d's. kadre mio, caro kadre, e vero, 

e vero;
H.li mai, mai piu non dir,
Lde 'l liAlio cuo non fono;
L' troppo caro a oueKo prerro 

i! trono. '

O^nor tu foKi il mio 
lenero kadre amante; >
Llkere il tuo voZl' io 
l'enero k^lio oZnor.

L W



» »

re

ta

la

hvorledes er det, jeg talers Tilgiv 

mig, Herre, denne faderlige Friehed, 

som jeg i saa mange Aar har betient mi

ss. Jeg vred at jeg bor forandre mm 
Tale til dig. Jeg er ingen strceng Fa
der , ach ney! jeg straffer ikke en Son; 

Jeg er min Herres troe Tienere, og be
der om Forladelse.

, C^rus. Min Fader, kicere Fader, er det sandt, 
0 , er det sandt s ach ney ! stig aldrig det

te meere, at jeg ikke ssulde vare dia
S s n ; Det er all for dyre at kiobe ea 

»o Krone.

Du har altid voeret
Min elskelige kicrre Fader;
Og jeg vil stedse forblive 
Din elskeligste Son.

C 2 Tit



z6 L n c >  i.
i

L  in faceia al mon6o intero '
' Lispettero re^nante 

!̂
()uel venerato impero,
Lke rispe ttai kaKor. -

OZnor Lce» , ;
. » !

8 o e ^  vi. i
. . - . . ^M  ( 'E ^  w si'/io </r !

?s/?ô e. ^

M/-*. /^ K i potrekbe a c>ue' cletti
IrattenerK aal pianto?

Il Liel ci sm 
kauKo, o kaKor.

I 'e  pur secon6i. (Ok l)ei!  ̂
klon e nuovo ĉ uel volto a^l' !

occki miei.)
8e ^li ospimli numi 
81 vensran srL voi, mollrami, a- l 

mieo ,
Del laFririo il loeo. ^nck' !o 

Kraniero
Venxo



Fyrste Afhandling. SS

r.

Til Trods for heele Verden
V il jeg endog, sym Konge,
Adlyde de cervcrrdige Befalin

ger, .
Hvilke jeg, som Hyrde, har vie

ret underW.

Du har rc.
. »

»>>

k
,

Li'

G ie t te  S c e n e .

M irhridares, og derefter Lamb's.les . .
i Hyrde-Dragr. "

> M ith k . <^vem kunde vel bare sig for Graad
ved flige Ord?

! Lamb. Himlen vcrre dig naadig, Hyrde.
( I  det han sier sig om.)

M irh r. D ig  deflige. (Ach Himmel j Det.te
Ansigt er mig ikke ubekiendt.)

-  ^

Lamb. Dersom I  bcrrer nogen Kicerlighed for 
. Fremmede her i,sandet, da viis mig, 

min Ven, det <L>t«d, hvor man of,
C z  rer.
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VenZo ls pomps s6 smirarne. 
W'/?'. lo  Keso cols ti lcorZero. (I^lo,

non m' iu^anno;
L§U e cismbise.)

<7sw-. (L6  ^rp3A0 non tro v o !)
M ^ .  (8ucoprsln s lu! > - - ) ms

olii vien msi?
8yn quelli i  resli cuKo6! ? 
^ n r i i! Ke Kello.

(s---/-. .̂Kis^e? (5o^e/s.)
8i.
l^sleis cli' io parts.

M /rv  L ' troppo Ais prello. k'rs cjuei 
rsmi

dols raccolti in fsscio 
Lelsti.
O Kero incontro.

vn.
<7s^//^ r/r t/,//>sr're.

lcun non 06 oui penetrsr,
LuKo6i.

- (Mrr^wt/o /s //or-/<r.)
E r-.



Fyrste Afhan mg.

> ! frrk. Jeg kommer her ogsaa fom en
Fremmed al bestne denne Pragt. 

tNichk. Jeg stal selv ledsage dig derhen. (Ney 
jeg bedrager mia ikke selv i mine Dm - 

 ̂ ker: D-'t er Cainbyses.)
(Ved der han seer nFyc paa ham.) 

^amd. (Jeg finder ikke Arp agv her!) -
H?irhr. (Man faaer vel a aben bare ham )

Men voem mon dette verre, som kom
mer hissets

Tamb. Det er maastee den Kongl. Liv-Vagt. 
iA irh r.Ja  det, som meere er, Kongen selv. 
Lamb. 'riiyagess (Forstrcekker.)

! kNrrhr.Ja.
! Camb. Lad mig da gaae bort af VeiM«

sfLiryr. Han er allerede for nerr paa vs. Skins 
dia bisset under dette Knippe Greene.

. Lamb. O uhcrldig Mode.
(Han stinler sig.)

Ast̂ ages, Mithridaees, og Cambr
ics afsrdes.

( I  der han lukker D-ren.) 
C4 Mchr,
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. ' !

cke V ien? inumano; ^
0  Aik v i6e Oambife, o fa  !' ar- 

cano) - -
Oiu e teco? !

w-o-'/ro.)
^Vlcun non v 'e . (tremo.) j

Kicerca con plu cura o^n! x»arte., > !
! >

(II vokro ajuto, l i
Santi t>lumi, v i clue6o) ! !

( /s ^   ̂ !
Qrw^. (lo  son per6uto.)

Sismsoli. ( ro ^ s ^ o  ! !
Or cii: Serbi memoria ancora ! ! 
ve 'b e n e fc i miei?  ̂ !

///>/'. I 'u tto  rammento. i .
Ouetta eorona in fronts i
Sottenermi tu puoi. 8ta quel > j 

c!a' io cerco !
I^eile tue mani. H.6 onta mis 

Serbato > !
L iro  tu ii - -  - ,  ;
(IVlisero me!) !
1̂ 6 . non fmarirti. L 'N co lpo  ^
^acil viu, cke non cre6i. -V

fs liom vito
O ro



H

, tN irhr. (Ach! der kommer dette U-Menniske; 
Enten har han sect Cambyses, eller og 

! han veed Hemmeligheden.)
Asiyag. Hvem er hos dig s

(Seende sig omkring.) 
tN irh r Her er siet ingen. (Jeg skicelver.)

' Ast^ag. See noye til allevegne, 
l-  ̂ (Han scerrer s!g.)

tN irhr. (Hellige Guder! Jeg anraaber eder 
j om Hielp.)

(Han lader som han leder.) 
Lamb. (Jeg er om en Hals.)
M ir h r .V i ere her allene. ( I  der han kom- 

s mer rilbage r il Longen.)
! 2lst^ag. Sug mig nn engang - Erindrer du end

nu hvad Velgierninger jeg har beviist 
' i . Digs

M irh r . J a , jeg erindrer det altsammen.
Astyag. D u  kand hielpe mig til at beholde den

ne Krone paa mit Hoved. Det som 
jeg leder efter, er i dineHander. D u  

> veed at Cvrus er bleven i Live til min
 ̂ Fortrad. - - -

tN irhr.(Jeg Ulyksalige!)
i Asthag. 9?ey, nev, bliv ikke forbavset. S a 

gen er lettere, end du tanker. CyruS 
har fastet Troe til min falske Jndby-

C s delse:
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(^ira crecle: sia lul eon6n clel 
keZno ^

Oon pocbi 8citi e Ai'uoto; e l'ora- 
stten6e

' ^1 venir kabilita.
(karls 6el linto Lrro. lo torno 

la vita.)
L  ben?
(ker s^rettsrcbe psrts
'kurco a lul 6 orometta.) ub-

bi6lrti,, -
^lio k.e ion pronto.
(/lb lcellersto.) ^

M/r-. Oitre i! mio bZlio 
I7opo 6' altri non 6.

-ch?/<rF. ()uelio tuo b^Iio - 
Lrsmo ve6er.
^!Iek.e3li
ken6e. 5iAnor, te 'l conclurro. 
Ko: voAlio

()ui pariar seco. ^m e lo^m ^a . 
Xlcrove me - - -
Kon pin. -Vanne ubi6i5ei.

Ob Oio,
In quel rilclno s (^awbife,e 

ro , e6'jo .  Im-



Fsrsie Afhandling. 4 z

!

delsc: Han er allerede med nogle faa 
Schytier ankommen paa Grandferne 

' a f Riget ; og venter paa, at Timen 
maa blive bestemt for ham M komme 
frem.

tNichk.sHan taler om den falsse Cyrus. Jeg 
faacr til Live igien.)

2 lstyag. N a vel da.
M irh r. (For at faae ham des hastigere til at 

gaae igien, maa jeg love ham alt hvad 
han forlanger.) Jeg er redebon gt adly
de min Konge.

<tamb. (Sich den Vanartige.)
M irh r. Jeg har ikke fornoden at have nogen 

anden med mig, end. min Son.
Ast'-ag. Denne din Son gad jeg nok seet..
LNithr.Jeg vil, min Herre, bringe ham hen 

i den Kongel. Leyr.
Asiyag.Ncy: Jeg vil tale med ham her. For 

ham hid kil mig.
M irh r.P aa  et andet Slcrd kunde - - -

. Asiyag. T§l ikke merre. Gak, og gier, som 
jeg befaler.

(Heldende sig op ril Sc§d.)
' M irh r. Ach Himmel! hvilken Fare stikker Canv 

, byses , Cyrus og jeg nu ikke i.

Den



4 4 I.
Imp3lli6 fce in camvo;
^nclie il ^nerrier leroce,
^  oaellL priM3 voce 

. Lne sil' armi lo clelio,

- O' 3rclienon e 6iKetto,
Dn rello e 6i timore,
Llie nel fu§L îr 6el pecto 
8u 'l volm 6 ferm 6.

Imp3lli6ifce Lcc.
>

v m .
^/?/SF5 ) e w

^  on fo 8' io 6eKFi3 
4^  ^ lls  fpeme ciel colpol, 's 

sllL Ksncnerra 
Delle ve^liate notti 
()nel fo3ve Dan§uor, clie per 

le vene
Dolcemente mi lerpe. ^.li forle 

a ouelto
Dmil tetto lo cieMo,in cuinon

f3NNO
lLntrar le 3bit3bri<^i.
D' o§ni fo§Iiore3lLure infelici.
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k

1

Den mandige Krigs Mand 
Skifter endog Farve i Feldten, 
Det forste han borer Fjendens

Nost,
Som kalder ham til Striden.
Det er ingen Mange! paa Mod, 
Men en Levning af Frygt, 
Sone flyer bort af M rte t,
Og fletter sig i Ansigtet.

Den mandige rc.

O tte n d e  S c e n r .

Astyages, og Lambyfes afsides.

Asiyag. veed ikke om deler Haabet om
Udfaldet paa min Hcvn, ellerden 

Besværlighed, jeg har udstaaet ubi de 
mange vaaane R itte r, fom-jeg har 

.. havt , der forvolder mig ben fode Mat
hed, som saa sagte giennemlober alle 
mine Aarer. Og maafkee det kom
mer ̂ >eraf, at jeg er her i denne ringe 
Hytte, hvor dr ulyksalige Bekymrin« 
ger, som folger den Kongel. S to l, ik
ke kand indfinde sig.

Nu
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^Liolto suo tim or ? 
kar ctie non senta il cor 
I-.' usrto aikunno.
I^anAUicil ocetii miei - - -

Ltrm-. Lke ve§§o, smici ve i! vorm s 
iitirLnno! (s/re.)

' Vin îLL
()uel sonno e un opra voKra. II 

sm^ue incleAno
v s  me volete: io v i ubbidilco. 

mori.

I X . --

-» li tra^itor, cke L i  ?
^  Oll Oel,
Oove son! cki m i 6eK3 ? L tu  

clli sei?
lo son - - venni - - 
1̂ ' iwquo
Lon cjuel ferro volea - - 
!Vl3 krincipelsa 
K1e§Ijo ̂ U3r6smi in volto.



Nu jeg er frie for ald Frygt/ 
Synes mit Hierre ikke at fsle 
De sadvaulige Bekymringer. 
Mine tratte Dyne. - -- -

( -̂an falder i SFvn.)

Camb. Hvad feer ieg, uaadiae Guder! Ty
rannen sover ! (Hankominerfrem.) 
Retfardige Guder, denne S^vn er 

' eders GrernmA I  fordrer dette u« 
vårdige Blod af mig: Jeg adlyder <- 
Ders Befaling. Dumaadoe..

Niende Scene. »

Mandane, og de forriye.

Mand. omrader, hvad bestiller du?
AftyaF.dlch Himmel! (  Han vaagner.) 

Hvor er jegs Hvem er det fom vakker 
mig) Og hvo er du s

Lamb. Jeg er - - - Jeg kom - - -
M and. Den U-forskammede vilde med delte 

Svcrrd - - - .
Lamb. Men Princesse, see mig bedre op un

der Ovnene.
Mand.



>

Ok lcellerato - - .. i
^/l i sera m e! (/o ^r'ro^o/ce.)
?ercbe 6ivien la b^lia 
Lo  li p M 6a, e smorta?
(Lambise. O imelolposomio! 

son morta.)
^.b tra6ito r , ti riconolco. In 

c^ueKe :
^lenro^nere 6ivise 
I>ion se i tu - - - 

8i, lira n n o  , io son Lambise. 
.4/arr^. (8consi^liata! H.b cbe feei.)

Lukocii, ola - 6ella L itta  vieina ! 
l>le1 careere pin orren6o 
8trascinate 1' in66o. .

LrwH. Oel tuo lu ro r mi r i6o.
^ < r^ .  l8lum i, cbe far 6e ^ '  io ?

H.b?a6re - - - a b  sposo - - - 
^.66io X1an6ane, a66io.

l^lon plantete, amati ra l, 
l>Io '1 riebie6e !l m orir m io :
Lo lapece»io sol bramai 
L ive6e r v i, e pol morir.

L t u



.)
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8-lrste Afhandling. 4tz

AchMand. O du ugudelige Krop -»  - .
Mig Ulyksalige!

(^»ttn tiender ham rgreN.) 
Asi^ag. Hvorfore bliver min Daattek saa bleeg 

" og tungsindig s
Mand. (Cambyses. Ach Gud bedre Mig, Milt 

- Gemahl! Jeg er dodstvs.)
Astyag. O Forrcrder! jeg tiender dig. Er dlt 

ikke i denne forstilte Kl«de-DrW - e, 
Tamb. J o , Tyran, jeg er Cambyses.. 
M a n d .(A ch ! hvad har jeg Vildfarende 

giort?)
Astyag. Hvlla, Va.gttr- M e r  af med denne 

Utroe til det ferleste Fcengsel t ncrrMestt 
Stav.

Camb. Jeg leer kuNs af din Hidsighed. 
M and. Himmel! hvad ikal jeg giore s Ach Fa

der - - e ach Gemahl »» «
Lamb. Far vel, Mandane/ farvel.

Grceder ikke, kicere Kyne,
Det gielder ikke mm Ded r
Z  maa vide, ae jeg har eenefle

forlangt
At see eder igien, og siden ak dsk



^ 1 1 0  I.

<

»

>, E

^k-7 ><r̂ .

L  tu reka o§nor 6ubbiolo,  ̂
L ru 6ok.e , lenrs ripolo 
ke  tue furie alimentants 
kabbrieanto il tuo martir.

>lon Ae,

8 d l M  X .  >

>

L ^ i^ n o r -------
0  ()uelle minacce,
lVlantane, u t i l t i ? §' jo Is- > !

pelli almeno - - .. ,
l l  lkpreA tu m a i? karls. H ! 

con§iuri
'ku  aneor co' miei Kemici? 
lo !  come! k p u o i
1  emere (o li v e i !)  ck' io pur

t i brami opprelo. ,
L lr i fa? ^kem ot' vsn' un.temo ^
me ttello. i

>



Fyrste Afhandling. 5 r

Og du grumme Konge
Korbliver altid tvivlraadig,
Og forvolder dig selv diil Mai>

ter.
Ved u afladeligen at fode dine

Raserier.
Grceder ikke re.

T ie n d e  S c e n e .

Mandnue og Astyages. 

Mand. 9 erre - - -

/

Ast'-ag. Mandant, har du hsrt disse ^ruflers 
9 lch dersom jcg i det ringeste vidste, - - 
Hedste du vel? Tael. Eller forsvarer 
du dig mod mig tillige med mine Fiene 
der?

M and. Jeg? Hvorledes? Og kaud du vel 
frygte (achHimmel!) Atjegdogfful- 
le forlange din Undergang. .

enhver; jeg noer mig ikke selv.

D s  M M



k'ra mille furori,
. Lbe calma non anno,

k'rg mille t im o r i,
Lbe intorno m i tignno, 
^eeen6er mi sento,
M  sento Aelar.

In  ouei cbe lu lin ^o ,
M  Antzo i rube lli:
L  tremo (li oue lli,
Lbe tnLeio tremar.

k rg  Lcc.

8 c L l V ^  X I .

S /»o/ 6 » o

/ ^ k g 6re ! Olposo! O m e6c> 
lente! L  come ^

6Ho. Lella b-linsg - - pieta,
Lbe vuol 

c i,- .  v ite L
^ ls  innocenrL mig. kuxscr 

ilg ll'irg
De'Lulic>6iresli. , ^



Blandt tusinde Ulykker/
Gom ingen Roe forer med sig/ 
Og blandt tusinde Frygter/ 
Som svcrver omkring mig/ 
Fornemmer jeg mit Blod 
At blive baade hidsig og kold..

Jeg forestiller mig Rebellere 
Blandt dem, som jeg smigrer: 
Og sticelver for dem/ 
Sommaatte fficrlvefor mig.

Blandt rc.

E lle v te  S c e n e .

Mandane, og derefter Lyrus, 
som flygter.

Bland. Fader! Gemahl. O mig bedreø 
^  vede Stakkel! og hvorledes

Lyrers. Smukke Nymphe, hav Medlidenhed. 
Mand. Hvad forlanger du s

Lyrrrs. Forsvar for min Uskyldighed. Jeg 
fW er for ikke at falde i de Kongelige 
Vagters Hånden

M and,



L  '1 tuo 6elitm 
()ual' e ?
C entre xoc' anri 
8oly al tempio n 'a n 6ava, u6j 

la selva

l

D l A ri6a semminili 
Dal piu solto suonar: m i volli, 

e v i6i
Due l^lasnaisieri, uns leZ^is^rs 

Klinks
kresa rapir, D' atto villano, il 

volto >
d^on i§noto al mio cor 6ekom- 

m i in seno
§6e§no, e pieta, Lorro ^r!-.

6an6o , e 'i 6ar<lo 
V idro contro j rapaei. ^.lcol-

po. al Fri6o
Dn kerito 6! Ivr, tim!6i entram-

b!
Dascisn la pre6a; ella sen fu§, 

8 6 , e6  io
§ebuitarla voles, quanclo im, 

portuno
Dom 6i Ziovane eta, 6'atroce

sspettv,
D im o



K rs te 'A fM M M F

A7and. Hvad er da din Forseelse?

Dprus. D a  jeg for kort Tid siden gik alleene 
hen i Templen, horte jeg en Lyd af et 
Fruentimmer - Raab, i det Tykke af 

Skoven: Jeg begav mig derhen, og 
saae to Straten,Rovere at plyndre en 
yndig Nymphe, som de havde faaet 

. fat paa. Denne flemme Girrning og 
Ansigtet, som syntes at vare mit Hier

te bekiendt, opvakte baabe Vrede og 
Medlidenhed hos mig. Jeg lsb må
bende og skiod en P iil efter disse Rov-

Fugle. Ved Skuddet og ved mit 
raab blev een af dem qvast,og begge med -
Banghed forlove Byttet: Hun undlod !

deriss og jeg vilde folge hende efter, da ! 
et uforskammet Menneske, som saae s 
ud til at vare en ung Person paa en 
1 4  a » 5  Aar, i kostbare Klader, med



Ointo 6l rieclie
U ' sttrsverls il camino, e vuyl 

raAione
s)el terito cvmpsAno«
One Aravi ssssi in tretts 

. ^N AO) m' srretro, tz incontro 
S lui ctie vientz

HcsAlio i! primiero, cke vrevien 
Is M e ls ;

L s lu ip u rc y m e  
8ennc; svelle, e cynliAlio,
krsnAe uns tem pis in  sul con« 

6 n cjel LiAlio,
Orsn sorte.
^.IIs percolls 
8coIorisce il seroce.
Osils pen6ente r!vs
Ois 6i cs6ere soc^nns; s un 

ver6e rsmy
kur li ritien : ms quello 
( ie 6 e si pelo , e in  stegue. L i  

rovinsn6o
ker is scorels soon6s 
KslLo nei Kuw e, e si per6e 

nej? yn6s,
LZ ^ c^uelio i! 6tzl!tty



Krsie Afhandling. ;7

 ̂ en grum Mine afstaar mig Passen og 
- forlangte Regeustab , fordi jeg hayde .

qvastet hans Stalhroder. Jeg sam
lede mig i en Hast to store Steene,

» traad tilbage, og kastede den ene mod
ham ret som han kom, hvilken ikke al- 

 ̂ . leeneste forbod ham at giore Modycrr,
ge; men endog klovede hans eene Sin
ding lige ved hans Oynebryne, ret som 
jeg virkelig kunde havt fligt i Sinde, 
og sigtet eneste derefter 

ffland, Det var en betydelig Hcrndclse«
> lL^ruo. Ved dette Stod stiftede han Farve §
! den. Grumme. Og truede allereede 

med at falde ned af den steyle Klint, 
Han vilde dog holdt sig fast ved en gron 
Green; Men denne svigtede med ham, 
saasom han var for tung, vg fulgte med 

 ̂ ham. Han styrtede omsider ned af
! den steyle Strand-Kandt, og blev bor«
, te i Vandet.
! ^Nand, Er dette din Forseelse, - -

D  s EMlss,



z 8  0  I.

O, o. Tcco la I§inf3 <
L u i cli te§uir rnifraAornoquel 

tiero.

8 L L ^  X I I .
 ̂ l

rpalice e6 e vero - - '
/ K  ^ l i  6un^ue u6itt i 
lVtan^ane i! eato atroce.
Or i' atcoltsi.

L-'o. (I^umi, 3H3 IVla6re min tin or ^
vsrlLi.)

lo  non, o krincipetla, 
kibra nel ten, cke non piitre-'  ̂

m i al tolo >
kentier 6el tuo 6olore.
L  6on6e mai 
L06 prelto il sapetti? 

le sventure
Vsn 5u l' ali 6e' venti. ^m m i- > 

ro sneli' io
Lome in temoo ti corto 
8ia noto 36' o§n' un » cks 

L iro  e morto. ,



»V

Fsrste Afhandling. 59

, Torers. See der cr Nymuhen som denne Grum
si me forhindrede mig fra at folge.

T o lv te  S c e n e .

Arpalice, og de forrige.

»,

Mand. <»rpalice, er det sandt - - -

Arpal. Ach! har du alt hort denne ferle Hern- 
delse?

M and. Nu horte jeg den.
^ r u s .  (Himmel, hidindtil hav jeg taltmed 

min Moder.)
i

Arpal. Princesse, jeg harikkeen Blods,Draa, 
be, der jo gyser i mit Bryst, naar jeg 
alleneste tanker paa din Bedrsvelse.j

M and. Men hvor har du vel saa hastig faaet 
dette at vide?

Arpal. Ey Ulykker rygtes lige saa hastig som 
Vinden blaser. Jeg forundrer mig 
vgsaa selv, at alle og enhver, saa ha, 
stig og paa saa kort en Tid, allereede 
verd at Cyrus er omkommet.

Mand.



L iro !
0 >s. (Il rival forle fvenai! )

Lire 6iei?
^,-s«/. L lie  5e per man 6' ^Iceo

ker6er 6ovevi un K ^ lio , era 
alfai me^lio 

Klon sverlo trovato.
Lom e! L iro  e I' ucc ifo ! 

fceiierato!
(I^o '1 sgpea, m' inMnnai.) 

L^o. (oieall. ^ l in o ,  clie 6i taoer 
 ̂ L'iurai.)
keriiclo, e vieni - -. O li Kelle! 

cliie6ermi 6ife fa? In queKz 
Anifa

O' UN3 Kla6re infelice 
8i 6eri6e il 6o lo r?
I numi fono per me tiranni.
In Lielo non v' e piera, non v' H

^luKiria.
^ lic a c i:
II 6olor ri fe6uce, ^.lmen §li 

1)ei
Klon irririam.
Kiclotta a c>ueKo lesno'
Klon temo il loro fue§no.;

Klon



Fyrste Afhandling. 61

N and. Cyrus.
^yrus. (Maaffee jeg har drcrbt min Rival.)

N and. Hvad siger du 5
Arpal. Jeg siger, at dersom du ssulde miste 

din S sn  ved Alcei Haand, havde det 
vceret meget bedre, du aldrig, havde 
fundet ham.

Mand. Hvorledes, er Cyrus den Jhiclflagne? 
Ach din Skielm.

Arpal. (Jeg tog feyl; hun vidste det dog ikke.)
E^ms. (Jeg maa sige hende. Ach ney, jeg 

har jo giort Eed paa at tie)
N^and. Og du MeemEedere kommer - - - Ach 

Himmel! at begicere, jeg ffulle tage dig 
i Forsvar; Saaledes beleer man enu- 
lyksalig Moders Sorrig ; Guderne i 
Himmelen viser selv deres Tyrannie 
mod mig, og jeg har hverken Medli
denhed eller Retfeerdighed at haabe.

Arpal. Ach tie stille: D in Sorrig forleder dig. 
Lad vs i det ringeste dog ikke opirre 
Guderne.

N and. Siden det nu er kommen saa vidt med 
mig, frygter jeg ikke for deres Vrede .; 
Jeg begicrker ikke deres Hielp; jeg har

mistet



6 2 I.i
Kon bramo 11 loro ajuto,
II mio 6§1io per6ei: tutto o 

per6uto.

K.en6imi il 6^116 m io :
^Vb mi 6 spe^ra il cor :
Kon son piu IV1a6re, obv io , 
Kon 6 piu bglio.

()uai barbaro lara ̂
Lbe a tanto mio 6olor 
Kon ba^ni per pieta 
v i  pianto il ci^lio.

^en6 im ! Lcc.

x m .

, e 6/70. '

6/70. /^ rp a lice , consola
L R  (Luella M 6 re  6olente. 
O' troppo io Kelsa 
v i  eomorto bisoZno, e cli con- 

sitzlio.
Q>s. L  cbe mai 6 t' atLi^Le?

^ 7/n /.



Fyrste Afhandling. 6z

mistet min S s n ; jeg har forlvret al
ting.

Skaf mig min Son igien: .
Ack man sondcrflider Mlt

Hierte.
Jeg er ikke ModMcengere, ach 

Jeg har ingen Son mrere. - 

Hvem stutle vel vcere saahaard,
A t  han jo, af Medlidenhed,
Maatte vcede sine Dyne med

Graad,
Ved at anfee min store Sorg.

> Skaf mig rc.

T re tte n d e  S c e n e .

Arpalice og L^rus.

L-ems. Mrpalice, trost den stakkels brdrsve-
^  de Moder.

Arpal. Jeg har selv Raad og Trsst fornoden.
L'srus. Hvad bekymrer du dig da over?

Arpal.



II tu o perltzlio.
C/>o. 1̂a dallalse 3 6e1iarti

-Vlcun per me tenero akletto a! 
core.

kerede ^Iceo, perclie mal na- 
seer pa^ore?

Oro. 1vl3 se?akor non 56lli,
l^utrir potrei t^ueKa HeraMS  ̂

au6ace?
^r/is/. 8s uon fo61 pakor  ̂ -- lasciami 

in pace.

Oro. Varca il mar cl i spon6a in 1pon6a 
(^uell^occliier, ne si s^omenta; 
N6 allor clie men pavenka, 
8orAer ve6e il venco  ̂e s on6a 
I^e lue vels 3 lacerar.

V 0 I3 11 61 tra sron6s, e tron6a 
auZellin, cke csnta, e ^eme,  ̂

L6 allor, cke meno 11 teme 
Va la piume 36 Invesear.

VarcaLc^
^//o ?r,Mo.

^ H 0



/
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Arpal. Hver den Fare, du stikker udi.
Tynis. Ach , skulle samme vel vare i Stand 

til at opvcrkke nogen Medlidenhed i dit 
Hierte.

Arpal. Hvorfor Meo, hvorfor er du dog fod 
en Hyrde?

Tyrus. Mett i Fald jeg nu ingen Hyrde var- 
korde jeg da vel fode mig i dette, dristir 
geHaabk

Arpal. I  Fald jeg nu ingen Hyrde v a r , - * 
Lad mig vare i Fred.

(Hun gaaer bort.)
Tyms. Skipperen ployer Soen. uden

 ̂ Frygt,
Fra et Land til andet;
Men naar han mindst venter

L

»

!

det/
Seer han Vinden og Bolgerne

reyse sig /
Som sonderstider hans Seyl.

Kuglen flyver om Dagen / 
Syngende og qvidrende / fra ek

Trcr til det andet, 
Hg naar han mindst frygter, 
Scttter han sig fast i Wmem

Skipperen rc. 
Ende paa den sisrste Ack.

E Anden



r --1- '

' r' 4 f ,

-

lk

^ l ' O  8 L L O ^ O O

M I M M I M .  i

V a tia  pianukL inAomk)N3ta cjal!e i
ruine 6' antics Otta, per

lunAO tempo mielvatl- ,
cuite. '

,

u Nitri^ste, 3I1 cks mai 6i- 
/ K  ci! ^leeo 
Dunque e ilmioLiro?
Otr Oio,

k!u iommetlo tavells.
(  6r/s-'^r/r^o co»

/-r/o -̂ro.) >
^ 3  rsKeura aimeno 
I 6ubbi mier.
Lalli c ur ar ti vuo! ? ^ 
VimLu6ane iiruo cor: Lsual pirt 

lincero
l 's k lm o n io  s una ^ls6re? !

?l



G  d  «

Anden Act.
F o r s te  S c e n e .

le Cn stor Slette med Levningerne
nf en gammel Stad, som allereede 

for lang Tid siden er forvandlet 
til en Udorken.

i-
tNandanes -g Mirhudares.

^tand» ch Mithridates, a6) hvad siger dtt 
mig vel? Saa er da Alceo MiN 
Cyrue?

^  Etlirhr. O Himmel, tal dog lidt sagtere.
 ̂ (Seende sig omkring med Frygt.)

.)
^a n d . Men gisr mig dog i det ringeste fdt» 

visset i min Tvivl.

j  ! W chp. V i l  du vcere forvisset derpNai'GpW
dit eget Hierte derom: Hvad kand vel 
vcere oprigtigere Vidnesbyrd for rN 
Moder t

i!4 M M .



L 8 ^ 1 0  I I .  ^
L ' vero, e vero.
Or mi sovvien: Huanclo mi 

venne innanri
l^a prima volta ^lceo, tutto 

m' inteli ^
1  utto il lanZue in tumulto.

perciie tanto ^
Oelarmi il ver?

M'r--. Ooli ^elolo arcano
lVlal si li<la a' trasporti !
vel materno placer.
^  parte, a parte
^ t t o  mi lpiega. !
lo ve^Ao ^
va lun§i il R.e. !
Ool kortunato avvilb 
Oorriamo a lui. !
kerma. (no 'l 6illi?) ali taci, !
8e vuoi lalvo il tuo Olro.
Oome vuoi. lVIa polio !
Ore6erti, lV1itri6ate, !
ki6armi a te? >
8e puoi li6arti? O tielle!
8e puoi cre6ermi? O Oei! Kel- j ! 

la merce6e
valla Mata Mn6ane a la mist 

se<le. !
>



Anden Afhandling. §9

Mand. Det er sandt, det er sandt. Nu er
indrer jeg: D a  Alceo kom mig i Mo
de, den fsrste gang, fornam jeg alt mit 
heele Blod,i Uroeljghed. Ach hvorfor 
stinker du Sandheden saa meget for 
mig?

tNichr. Saa delstat og mistcrnkelig en Hem
melighed er ikke sikkert at betror til en 
glad Moders Nysgicrrighed.

M and. Man maa forklare mig dette Stykke
vist.

M ith r . Jeg seer Kongen langt fra.
M and. Lad os gaae ham hastig i Mode med 

denne lykkelige Tidende.

M irh r. B liv her. (Sagde jeg det ikke?) AK 
tie stille, om bu ellers vil din Cym
bel.

Mand. Som du vil. Men kand jeg troe dig, 
Milhridates, og forlade mig til dig?

M irh r. Om du kand forlade dig til mig? Ach 
Himmel! Om du kand lroe mig s O  
Guder! En deylig Belonning af den 
taknemmelige Mandane for min Troe« 
stab.

'i

i- 1

ii

j ! > !

4t̂ .

M a n d .



^ 1 1 0  II.' i

M M  Klon f6sAN3rti: 3 te Ml 666. ' 
Lre6o 3 te, non fonoinAr3tAi ! 
^1a ion ^ 36x6, e §fortun3t3; !
Lomp3tifci il mio timor, ; >

' >
>! !

V 3, fe IN te piet36e 3 ni6o,
' ^  f3lv3rmi il 6̂ l>o 3tten6i r !

L3 piu tener3 6ifen6i i
L3r3 p3rts 6el mio cor. >

l̂ son Lcc. !
» 1

8 C M  ^  I I .  !

, />or

N / I i t r i63te.
M>--. 8itznor,!fotti uhbi6ito:

L iro  non vive viu.
M/SF. Lo'fo : l i  6eZ^io,

-^mico, il mio rivofy. L  qua!
^)0f8 10 , !

lk.en6er 6e§nst merce6e 3 merti ^

Vreni, vieni 3I mio feno,(o6io >
cottui.)

M /-*,



i Mand. Bliv ikke forternet: Jeg forla
der mig til dig/

Jeg troer dig, og er ikke utak
nemmelig ;

Men jeg er en Moder, og der
til ulyksalig:

Bcrr derfor over med mm
Frygt.

Gak, om Medlidenhed har no
gen Stcrd hos dig, 

Giv nsye Agt paa at frelse mig
min Sen :

Tag ham i Forsvar:
Den kicereste Deel af mit Hierte.

Bliv ikke rc.
A n d e n  S c e n e .

M irhridares og derefter Aftyages.

Ast>j>ag. ^8^ithridates.
M ichr. Herre, din Befaling er efterkommet: 

Cyrus er ikke merre i Live. 
Astyag.Det veed jeg: Jeg har dig, min Ven, 

at takke for min Roelighed. Og hvad 
vcrrdig Belonning kand jeg vel give dig 
efter dine Fortjenester? Kom, kom og 
lad mig omfavne dig. (Jeg hader ham 
tog i mit Hierte.)

E 4 M ichn



-^.Itro premio non vuo -  ̂ ^
I^on trattenerti
^U trl63tL con me. kotrebbs !

3! c uno > !
Oubitar c!e1 le§reto.
I! 6̂ 1 io ^Iceo  ̂ -- - 
86clievuoi6irmi: e pri^ionle-- 

ro. lo penso 
A sgtvarlo, 3 premiArti,

-  H M

M/SF. L"Ue O M  tto torlyentolo 3§1i ! 
^  occUi m ie i 
LoKui 6ivenne! L i I3 11 m is i 

sallo: '
^  tutti ^Llcstzrlo potrZ.

lu t t o  liifo  per voi, L i6ati, s

§6N23 tem er 6' inM nni, '
Vu 1' sliliANuoI tslora 
Ll3ut3n6o in lu 1' surora, 
8c1ier23ncio m Z^ibertu. ' >>ertu. >>

8eN23^ e . !'



s!

S

Michr.Jeg forlanger ingen anden Bel-ri
ning - , -

Asi'-aZ.Hold dig ikke op med mig, Derkkun- 
Le ellers nogen fatte Mistanke om denne 
Hemmelighed.

M ichr. Min S -n  Alceo. - -
Asivag.Jeg veed hvad dn vii sige mig: Han 

er fangen. Jeg tanker at frelse ham 
vg at belonne dig, Jeg vil gisre al
ting til eders Veste. Forlad dig kuns 
dertil, og gak bort.

l

-i

Nattergalen siunger undertiden 
Z  Morgenstunden,
Uden at frygte for nogen List/
Fornoyende sig i sin Friehed.

Nattergalen rc.

T n d ie  S c e n e .

! Astyagcs, og siden Arpago.
i '

/ Ast>'ag. hv ilke t piinagtig Syn er ikke denne
) i ^  Mithridates bleven for mine Do-

l neH an veed min Skyld : Og kand
l aabcnbare den til alle.



-̂'/r-rF, L iu lii Dei, else fu?
(ro-r

8icuro non s il lsnAue resi. 
Lî >e? 1iconsj)ir3 
Lontro 61 me?
^ 6 ;  ms il tuo Liro E n to  
Llrie6e ven6stts.
(^ Itro  temei,^
(Di tutto il milero psvents.)

IV .

Drone?
Del piu cru6el clelitko 
L'ne una 5u66ita res - » 
Lome! tu sncors - - , 
ksrls. L^e su?

/4̂ /rsF. (4?orns a tremsr.)
8on io



Arpag, Ach Herre - , -
(Stillende srZ bedrevet an.) 

Asi^ag. Retftrrdigc Guder, hvad cr skeet?
(M ed Forbauselft.) 

Arpqg. D in  Kongelige Person er ikks sikker. 
Asi^ag. Hvad? Sammenrotter man sig da 

mod mig?
Arpag. Ney, men din drabte Cyri Blod raa- 

der vm Hevn.
Astyag. (Jeg frygtede for noget andet.) 
Arpag. (Den Stakkel forffrcrkkes for alting.)

F ic rd e  S c e n r .

Arpalice, og de forrige.

Arpal. (V!tore Konge, forlad, og hav Med- 
^  lidenhed - - -

Ast^ag. Hvorover?
Arpal. Over den grueligste Forfeelse, som >n 

sandskyldig Underdan - - -

Asi^ag. Hvorledes? D u  har ogsaa - - ° 
Tal. Hvad er ffeet?

Arpag. (Han begynder al fficrlve paa nye.)
Arpal. Jeg er den ulyksalige Aarsage til din 

Sons Lsd. Alceo har. .ingen ffvid z
ynkes

I i

s
Ir'-



La misera ca^ion, cire Liro-e  ̂
> morco.

^.iceo eoipa non 3 ; le lue 03* 
rene

8cio^ii pietoso, or cke 3I tuo 
pie sen viene. 

vov ' e?
Ve6i!o.

poco s' sceor^a 3H3 N3tia 03- 
P3NN3.

Lire (iiei?
V 've r;M 3 l ' 3PP3reN23iNA3NN3. 
(I'^rlsr seco e impru6en23. ,

vartasi.)
lvo6e 3I Lieio) e ancora, ^
8ignor^non vai? cjual marav^ > 

Ali3 e oueiia? i
^ercire camH c y lo r? ciri mai

L/>0 /-'S  , s O M /,

Lire nobil volto! II por 
tsmenco altero.

t ' a rre lis !



E )

r-

'» !

.)
l.

ynkes over ham, og los hansBaand, 
nu da han kommer for dine Fodder.

AshagiHvor er han?

Arpal. See., der er han.

F e m te  S c e n e .

 ̂ L-yros med V agr omgwen, 
s ' og de forrige.

. A
,, Astyag.Uch Himmel! Hvilket erdelt Aasiun! 
i ^  Hans hoye Vasen kommer lidet

overerns med ar han skulle vare fod i 
en Hyrde-Hytte. Hvad siger du s

(T il Arpago.)

Arpag. Det er sandt; Men den udvortes An
seelse kand bedrage.

Astyag. (Det var uforsigtig om jeg talte med 
ham. Jeg maa gaae bort.)

Arpag« (Himlen vare lovet.) Og endnu bliver 
du ftaaende; Hvad er dette for en For
undring. Hvorfor stifter du Farve? 
Hvem holder dig vel tilbage?

Astvas

!il' I

Asiyag



V - ' I8lon 80: con 6o1ce moto 
II cor mi trema in netto r 
8ento un alketto iZnoto > ^
Oke intenerir m! 5̂ .

Lome 6 ciuami , o li D io , 
Huelio foave alketto?

le non folie mio»
Do cre6erei pieta.)

l dion SLc.

8 l 7 M ^ V I . .

0>o , ^?^SF0 ,

T ) a r t i : re lp iro .) ^.rpa1!ce» 
» coi reOj,

Dalciami solo.
O enitor, tu m' am i;

8ai ciae ^Iceo m i E e le , e V60 
lo c liiam i?

Ouar6aIo in vo lto, e poi, 
8e tanto core avrai, 
iLkiamalo tra6itor.

^!ome
>



Astyag, Jeg  veed ikke: M i t  H ierte fficrl-
ver

I  m it B ry s t, med en sod B e 
varelse:

' X

H vad stal jeg kalde, ach H im 
mel!

Denne milde Affekt?
(Ach dersom det ikke var dos mig

selv,
M a a tte  jeg ansee den lom M ed 

lidenhed.)
Sutte Scme.

C^rtks, Arpago og Arpalice.
^ lrpag . ^  gik bort: Jeg ftiacr Luft iglen.)

< »7 Arpizlice, lad mig vcrrc allecne 
- med den Skyldige.
^rpal. Ach Fader, du ciffer mig; Du veed at 

Alcco' kog mig i Forsvar, og endda kal, 
der du ham ffyldige
See ham under Synene, og

siden.
Kald ham en Forrader,
Om du har det Hierte.

Hvoi



. !ln, ̂>>, ̂
: ..-

-

" !»

'̂i!.>!! .5 ^  ^

X

(Home ne^li occln suoi,
Lell-r clii vi6e mni !
1̂ ' imm3§1ne 6' un cor? !

Ou3r 6a1o scc« i

8 d L lM  V il .
^/>^FS > e 0>o.

/^ u e l palior 63 6!scioltOz ! ,
L  P3rt3 o§n un.  ̂'

' 6»o. ((^U3nt0 I3 6§li3 e M3t3 !
^  c?3uto il Oenitor.)  ̂<
kollo UN3 volt3
?3rl3rti in 1iliert3. ' kermekki  ̂

01M3!
LNe umile 3' p!e6l tuor 7- - 
Ror^l: cke fa i?.  ̂,
^ncor compit3 l
s? oprn non 6. 8u  ̂ tramon- i 

- t3r 6el sole
Ve6r3i ------M3 viencin InnAls
!^3n63ne 3 no!; ceren evit3rl3. 

6/>o. Incenclo.
I'em i oli' io x>3l»1l. Rti non te- 

m e r; Amrai
V i

> >



I Hvo har vel ttogentiid sekt et
Hierke

Saa deylia afssildret,
! Som i disse §)yne?

See ham re.

S y v e n d e  S c e n e .

Akpags og Lerers.

^ltpag. pos denne Hyrde, og enhver' gase 
^  bort.

/

! Tyrus. fS aa  erkiendtlig Daatkeren er , faa 
., - forvarlig er Faderen.)

^ ! Arpag.Saa kand jeg da engang tale med dig
paa frie Fod. Tillad nu, at jeg yd- 
wygst for dine Jodder - -

> Stat op: Hvad er det, du glor?
^  ^lrpag. Vcrrket er endnu ikke fuldkommen.

Ved Solens Nedgang ffal du see - 
xx - - Men Mandane kommer langt bor-
^  te hid til os; Sog at undgaae hende.

? M r. Jeg forstaaerdig. Du frygter, at jeg 
-e- ffulle tale.- En frygt ikke. Jeg har

soret paa, jeg ikke ffal udlade, mig for 
t>; > S henve,



^ 1 1 0  II. t82

Oi non lpie§3rm i 3 le i, knelis 
permesso

Klon' 5m 63 M tri6 a te , e fe6el- 
mente

II Amr3inento osservero.
1 ' elponi,
8i§nor - - -

0^0. V3: I^on 6 nuovo l

' I! cimento per me.
vek  non per6i3mo
v i  t3nt! 3nn! il 5u6or. 8u '16n 

6ell' opr3
1?rern3r  convien. 1̂ 'esser v> 

cini 31 liclo
U o lti I3 N3ufr3§3r. 8cew3 ls 

curs,
<)v3n6o crelce l3 speme;
L  OMi riss^io e m3^§ior per 

cl^i no 'I teme.

!

A,

Ar

»

L 3Uto ^uerrier pu^nan6o 
613 vinitor 6 ve6e;
^ 3  non 6evone il br3n6o»
!vl3 non li tiLla 3ncor.



! Anden Afhandling. 8z
hende, saa lange Mithridates ikke til
lader det, og jeg ffal troeligen holde

> min Eed.

! Arpag. D u fatter dig i Fare, Herre - - -

Cyrus. Gak: Fristelse er ikke Nyt for mig.

Arpag. Ey lad os ikke spilde saa mange Aar- 
Moye: Man maa frygte, endog ved 
Enden af en Gierning. A l vare uar 

' ved Strand-Kanten, forvolder at man- 
' ge lider Skibbrud. Naar Haabet vo- 

xer, tager Omhyggeligheden af; Og 
enhver Fare er storre for den, som staaer 

i sig til Roelighed og intet frygter.

k ' '
> Den forsigtige Krigsmand 

Seer sig vel Overvindere i
Striden;

Men han nedlegger ikke Kaar-
den,

Hg stoler endda ikke paa Freden..



8 4  II.

L lie  le nemiclie pre6s  ̂
8e spenLersto a6unL:
Lambm talor sortuna 
L o l vinto il vincitor.

 ̂ Lau to Ac.

V III .
< »- '

<7/>o, 6 M

^ s .  ( 0 ^  ^36re mm! se imws-

rn

Airmr potelli 
L lr  'l cuo 6§lio son io !)  
lVlio L3ro 6§ lio !
^ lio  L iro , mio consorto!

L/>o. Io ? Lorne! (Oir tielle,
O13 mi conolce«)
Llre sai, clre pen6, 1
Lire rrr§ioni 5ra te? ! rn
kerelre t' in6n^i? L  le t' e i§nS' j 

to ancora, i
kerclie kre66o Lolr? ?arla. . j 

(/-'o. (^.lr lV litri^Lte, e come vuol
c l i ' io  tAcciL?) . V  .

t§o quello e tropo: o ililtzlio Ml0
non sei,

0 rn



Anden Afhandling. .8 s

Thi dersom han ubetænksom 
Samler det Fiendtlige Bytte

sammen:
Vender undertiden Lykken sig 
For den Overvundne og Over

vinderen.
Den forsigtige rc.

O tte n d e  S c e n e .

Cyrus, og derefter Mandane.

i

i

Cyrus. min Moder, dersom du kunde
forestille dig, at jeg er din Son.)

Mand. Min kierre S o n ! min Cyrus, min 
Trost!

Cyrus. Jegk hvorledes! (Ach Himmel, hun 
kiender mig allereede.)

M and. Hvad gior duk hvad ternker duk hvad 
taler du med dig selv ? Hvorfore for
stiller du dig? Og er det dig endnu u- 
bekiendt, hvorfore saa koldsindig? 
Tal. .

Cyrus. (AchMithridates, og hvorledes vil du 
at jeg stal kie ?

Mand.Ney, dette gaaer for vidt: Enten er du



^ i " r o n .86

0  per NU0V3 sventura >
l u t t i  Zli or6!n! suo! csmbio I

natura.
6^0. (8i vol! a ^litr!6ste ; e§li all«  ̂ E

^la6re
v i  spie§armi permetta.)
Ke vuo! parlar? 

t?/>o. 8 i : poek! ikant! aspekts;
moment! ritorno. > ' 
prima - - ^ l i  sent!, 

v i ,  se!d!!ro, ononsei?
6/>o. orno a moment!.

karle ro : non e permello, 
d lie  6n or mi spieAk! appieno;
1  ornero: so1pen6i almeno 
kincks to rno , !I tuo 6olor.

karlero; 6 cc.

ix.
«

, t .

M v tL  /^ n n ip o te n ti v e i!
l)ue lio  clie vorrs 6ir?

ssrebbe wsi '

r
L

ri
L



Anden Afhandling.

ikke min S o n , eller og Naturen har 
forvendt ald sin Orden til en nye U- 
lykke.

Lyrers. ( Jeg maa lobe hen til Mithridates: 
Han stal tillade, at jeg mag forklare 
mig for min Moder.)

M and. V l l  du ikke tale s
Lerers. J o : bie faa Pyeblik; Jeg kommer 

paa Amen tilbage.
Mand.Ach fo rft- - - ach hor. S u g , er 

du Cyrns, eller ey^
Lyrns. Jeg kommer paa Timen igien.

-

Jeg vil tale: Det er ikke tilladt/ 
At jeg endnu maa forklare mig

tilfu lde, ^
Jeg kaminer igien: Ovscrt rdet

ringeste
Din Bekymring, indtil jeg kom

mer tilbaqe.
Jeg vil rc.

R ie n d e  S c e n e .

Mandane, -g siden Lambyses.

Mand. Allmerglige Guder! Hvad vil dette fi- 
^  F s

. s

' ' .

>

- ̂ ̂

!l - ,
) - i



88 ^ i " r o  n.

1.3 mia speme un inZanno? 
OrwA. ^ M 3t3 spole/, 

i^lio ben.
x

8o§no; o son aetta?
Oumbise, i6o!o m io, tu oui? 

lu s c iy lto ?
Ouul man liberutrice  ̂ « 
Arp3AO "  ̂ Ob yuanto
Oobbi3mo alla sua se6e? 

M n //. Ob vero, ob 660 amicob 
L  pure il b^lio 
8erb3rc inonpo te .83peKi? ,  -  

o b v io ,
Obe barbaro acci6ente!
8i v u o l, cbe 63 
O' ucciso un impoKore; e'I ny" 

Kro b^lio
()uel kaK or, cbe s uccise,
Ob Oei pietob,
-Vvverate I3 speme, kl tu. vs- 

6eKi
O u eK o ? E o re ?

Mi«/?, Or 63 me purte,
Or,-7-. ^  6unoue -

()uei cbe mecy or parlavZ,



85Anden Afhandling.

' ges Skulle vel mit Haab vcere et Be-' 
dragerie s

Lamb. Elsselige Gemahl, min Verdens Deel.
j M and. Sover jeg, eller er jeg vaagen s Cam, 
j byfes, min S ka t, er du her? Lsst af
! dine Baand  ̂ Hvad for en frelsende
! Haand - , --

Camb. Arpago - - - O  hvor meget er vi ikke 
ham ssyldig for hans Trocssab?

M and. O  oprigtige og troefaste V en!
Camb. Og dog alligevel! har han ikke kundet 

bevare os vor Son. Har du hsrt s 
- - , Ach Himmel, hvilken gruelig 
Handelse!

 ̂ Mand. Man vil sige, at en Bedragere er ta, 
get af Dage: Og den Hyrde, som 
har drabt ham, er vores Son.

- '

Lamb. O medlidende Guder, bekrcrft vor For,' 
haabning. Og du har feet denne Hyrde.

Mand. Nu gik han nyelig fra mig.

! Lamb. San er det da - , ,

Mand. Den som nyelig talte med mig.

F s. Camh.



Orz-rA. O li ners frocle ! Oli loellsratl^ .
Oli troppo 

Oe6uls krincipeKa.
On6e, o Osmbise, !
OueKe Knanieimprovise?

Or?»/-. ^Iceo 61 Oiro ^
il carnelice in6e§no, !l colpo 
e Ksto.

Del tuo ka6re un comsn6o.
^.ti t-rci.

Or---/'. lo Kello
Oelato mi trovai
Oove/IKiaZe 1'impose: io l's -  !

scoltLi !
Oli Oeil ri6urci a tal milens, ! 

epo i
Oeri6erci 6i piu ;

L'<r-«/'. lo Kello, io voAlio
8o6 i8 ls rti, o Klsn6sne: ^.66io. 
^ls 6ove?
^  ritrovsre /^lceo,
H. traliZZerli il oor: sis purns- 

scoKo
In Zrembo s Olove.
0 6 i -. se !ui non Arm A 
In solitsria parts,avrs I'inKeAno 
proppe Kikese. 6 s /^ .

>



(am b. O afffuelige Bedrageri«! O I  Skarn, 
agtige! O alt for lettroende Princesse!

Mand. Hvorover, o Cambyses, disse utidige 
Ubesindigheder?

Lamb. Alceo er den skammelige Giernings, 
mand, som har drerbt Cyrus, og Gier- 
ningen er ffect efter din Faders Befa- 
Ung.

Mand. Ach tie stille.
Camb. Jeg laae selv i Skiul paa det Stcrd, 

hvor Astyages befalede ham d e t O g  
jeg har horl det.

Mand. O  Guder At  bringe vs til den Elen- 
dighed, og siden bel'ee os desmeere!

Lamb. Jeg selv, jeg vil fyldestgime dig, Man
dane, farvel.

Mand. Men hvor hen s

Camb. At lede Alceo op, at giennemborehans 
Hierte. Om han end laae ssiult i Ju- 
piters Sklod.

Mand. H o r : Dersom du ikke kommer over 
ham paa et renlig Stced, har den U, 
vårdige alt for megen Forsvar.

?amb.



r o  ii.92

Inkeli.
^scolta.
kavvisarlo saprai?

6sM^. 8 i: 1' 6 prelente, 
karm i ve6erlo.
^  5po5o,
l8lon sverne pieta : P3iia§li il 

core,
kinfaccia^li il 6e litto ,
IH  cl^e ienta il m orir -  - -

<7M ^ . I^lon pm, lVianclane:
° II mio iu ror mi avvan^a,

Klon ispimrmi il tuo, fremo ab- 
. /  balianra.

' NenbrAMoiL^iAra^Ai funeAs
' Va correntlo 1' armene koretie

kiera 1 i§ re , clie i 6^li per6e.

^.r6o 6' ir s , 6i rabkia 6 el iro,  ̂
^ 8manio, irem o, non 060, non

«

m iro ,
( îon le fu^e, cire porto con me«

l^len Ltc..



Anden Afhandling. yz

Lamb. Jeg har alt forstaact dig.
Mand. H or: Skulle du vel kunde kiende ham 

ham iglen s
Lamb. J o : Han staaer ligesom for mig, mig 

synes ret at see ham.
Mand.Ach Gemahl, hav ingen Medlidenhed 

med ham: Gennembor hans Hierte, 
forekast ham sin Forseelse, og mag det 
saa, at han maa smage Doden.

Lainb. Tal ikke meere, Mandane; Min V re
de ffynder mig afstcrd, du har ikke for
noden at indblase mig din : Jeg fny
ser nok desuden.

s

U

Den grumme Tiger i de Arme-
nisse Skove

Lober mindre begicerlig efter
blodige Nederlage, 

Naar den har mist sine Unger. 
Jeg brcrnder afVrede, raser af

Forbistrelse,
Jeg er hidsig, fnysende, jeg hver

ken horer eller seer 
Med de Furier, jeg bcerer hos

mig.

^  i

l . i

§

t  ̂
i - >



's '
8 L K I M  X .

, e Lo/ (?r>o.

L^e tornalle il fellone - - Le- 
colo - - O li come 

Ire m o  in ve6erlo! I 7na men- 
tira calma
M  rassareni il ciZlio.

('/-'o. lVIa6re mia, cara I^a6re, ecco il 
tuo 6§lio.

(Lke  traclitor!)
0>o. ku r KIitri6ate al 6ne

Lonsente cke al tuo sen-------
s ̂ LL^ckAr-rt/o/s.) 

kerma. ^Icun travicli 
kra quelle piante ascoso; il lv- 

co e pieno
lu tto  6' insi6ie. (^nima rea!) 

kisoAna
In piu se^reca sarte 
8ciorre il freno aZli assetti, e6 

esser certi
(ssle 'l sse nulla tran Hiri.

<7/>o. lVIa clove an6rem?
l l̂s-//i. Lcexli tu ssesso!1 locv.

0 >.

r

i

<r

!



95Anden Afhandling.

T ie n d e  S c e n e .

Mandane, og siden Lyrus.

 ̂ Mand. Dersom den troelose Skielm ville 
 ̂ komme igien - - - S ee , der er

i ' han , - - O hvor sticrlvcr jeg ikke ved
! at see ham! Jeg maa forstille mig med
>  ̂ en rorlig Mine.

Lyrus. Moder, min klare Modn'/ see her din 
Son.

M and. (Hvilken Forrader'!)
Lyrus. Endelig har dog Mithridates givet mig 

sit E  amtykke at omfavne - , ,
(larmende sig.)

Mand. Lad vcere. Mig syntes som jegfornam 
, ! nogen ffiult blandt disse Buster; Det-
 ̂ , te S tsd er overalt fuld med Esterstra-
i j here, som gaaer paa Luur. ( O  du

sandstyldige S icrl!)  M  maa bie til 
! paa cl beleyligere S tad med at give
!  ̂ vore Affccter Toylen, og vcrre forvis-
! > fede om, at Kongen ikke fetaer noget at
!  ̂ vide deraf.

Lyrus. Men hvor stal vi da gaae hen?
M and. Udvalg du selv Stadet.

j Lyrus.

! 1 -

i'

v,  ̂ '

hi' .

l > l 
/) '

'

>

t >

»



96  II.

6^0. D i 1  rivia si fonte? j
D i ^  r i via ? - - e forse c^uello ^
Olie bagna il vicin bofeo, ov'r 

pin fo lto?
Or>o. 8i.

Va: m 'e  noto. ( M  tra6itor lei 
colto.)  ̂ ^

Or^o. Dela non tar6ar.
Ola Ljuanta violenra io mi fo ! 

fe cu potelli !
Ve6ermi il cor - » fento m orir-  ̂

m i, avvampo
D' infofrib il 6elio, vorrei jmi- 

ra rti - - -
Verrei 6i gia - - (I>lon fo fre- 

narmi) ^.la parti.
0/>o karto : non t i lilegnar.

8 i: lVla6re mia, cla ts 
O li alfetti a mo6erar 
(^uell' alma impara.

8e mal frenar li puo 
Dn 6g lio , clae percle,
Dn ligliO j clao trovo 
diarre li cara. karto Lce.

Oran colpa slian non e

8 Q L ^ '



i C M w . Ved Kilden Trivia.
Mand. Ved Trivia ? - - - Er det maaffee dm 

som valder i ncermeste Skov, der hvsr 
den er tykkest r

M and. Gak: Den er mig bekieudt. (AchKhk» 
rader, bu et alt i Snaren.)

E^rns. Ey tov ikke inden du kommer.
Mand. O hvor tager jeg mig det heftig! Dets 

som dn kunde ser mig i Hitttet , , Z 
Jeg foler Doven; Jeg brander af en 

' umålelig Begærlighed, jeg ville see 
dig - - - Jcgville allerede - - - (Jeg 
kand ikke holde mig.) Zich gak bort.

<tMs. Jeg gaaer bort : Kortsenes ikke. 
J a , min Moder,
Dette Hierte lierer af dig,
At tvinge sitte Affectek.
Det er endelig ikke saa stor M

^  ^Feyl,
Dersom ett Ssn, som har mi«

LH fundet saa kiwr en Moder
igien,

Ikke vel kand tremme sig.
Jeg gaaer re.

«  C lle v -s>



X11W ir.

M I M  X I .

//^lie6olce223f3ll3ce! !
V> Olie vociinfi6iofe! ^po-

LO 3 POLO
Oominci3V3 3 fe6urmi- Oli

folie
Oli' 10 fon! Oli 3ltri compi3n§P,
L  mi lcor6o 6i me, ^lora l'in-" 

6e§no,
8e ne aKli^^a cli! vuole. In-- 

cle^no ^ lce o , ,
^Iceo per66o —  ^Iceo - -6! 

quetto core - - ^
^,k clie ^uel nomefolm' empi6 

6 ' orrore i

<)ue1 nome fe gfcolto, .
^li palpita il core: !
8e penfo 3 Huel volto, 
lVli fento Aelsr.



/

Mandatte altene.

hvilken bedragelig Smigren ! Hvil
ke svigefulde O rd ! Han begynd

te nersten at forlecde mig. O  hvor 
er jeg dog taabelig! Jegbegrceder an

dre, og forstemmer mig selv. Lad ham 
doe, den Uvcrrdlge, lad dem bekymr
re sig derom, hvem der vil. Den u». 
vårdige Alceo - - - Den iroelose Al- 
reo - -»  Dette Hiertes - -'» AH 

dette Ravn alleene opfylder mig med
S  krak.

Naar jeg boder dette Navn,
Skaaer mit Hierte:
Naar jeg kamker paa dette An

sigt,
JLsnerdetimig,

G 2 Jeg

 ̂ .i



I^on so riLo r^a rm i,
/

D i quel tra6itore,

N e  lenra s6e§narm!,

Ke len23 tremsr.

(^uel Scc.

?W6 A L ' ^ -/0

v4
L i r o



1

«l

s '

Anden Afhandling. ror
«

Jeg kand ikke erindre mig, 
Den Forrcrder,
Uden at vredes, og 
Uden at ffiwlve.

Naar jeg rc.

Ende paa den anden Acr.

i>



L L M L ? M » » .

^ lo n w o iZ ,

, />oi Mrw^iMe,

 ̂.

1̂ 7e qui Iv v e M ?  M  6ave,
S. ^ (^etto/o/o,)
vove må! 6 nalconAe?
^rpgAo 3mato,
Llre eercl^i ?
^Iceo. 8e no 'I ritrovo , io

per6a
»? v '  oAni mia cura il frutto.

^  venciic3rmi io Aelv g.i3 ̂ en«
v i ,

dontro  clii ?
Lontro  !' invm s 
vccisor 6e1 mio L iro ,
Inten6i ^.leeo?
8i.
Ov^r^Ati - ^lM^Ane



!

G  W  O

Tredje Att.
»OZ

F o r s t e  S c e n e .

> Biergefuld.
. .  '  -

> ^

ArpagH, dcrpaa Mandansr

Arpag. s^eg seer ham ikke beller her! Ach,
hvor, (hastende.) hvor MvMlir 
han dog jkiule sig s . . - 

Mand.Kjcvre Arpago § hvad leder du efter?
Arpag. Efter Alceo. Dersom jeg ikke finder 

ham / taber jeg Frugten af ald min 
Omhue, jeg har havt for ham.

Mand. Jeg har selu allerede tamkt paa at ville 
hevne mig..

Arpag. Paa hvem s '
Ligand. Paa den skammelige Mordere,, som har 

fiaaet min Cvrus ihjel.,

Arpag. Meener du Alceo?

Mand. Ja«
Arpag. Tag dig vare,,Mandane,, at: du ikke

G  4. W c?



W 4  ' ^ 7 " r o  m ,

D i non tentsr nulla s kuo 6sn-
> no. ^Iceo

L ' il K^Iio tuo. ,
8smi numi ciel (Hiel, koccorso, 

aits p s -n n .)
vove? ^.scolm  ̂  ̂ ^
^rpa^o - - V3NN6,
Vola 6i I ' r i v i3 si fonte r il 6« 

^lio  mio
. §3lv3 6 iffen6 i; lLj forfe spirs

3(Zeilo.
Lome - - -

V3. ciie I' ucci6e i l  ks6re 
itteiio,

Lolfemi I^ u w i!

5 d k M  I I .

me inkelice! oli troppo 
Ver3ce W tri63te!

kovero ktzlio! ^onvolealssci- 
. srmi.

L 6
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frister noget til hans Skave. Alces
er vin Son.

Mand.'Hellige Himmelsse Guder , kom mig 
kil Hielp. (Hun p il gase bsrr.)

Arpag. Hvorhen^ hor - - -

Mand.Arpago - - - Ach gaae, lob til Kil
den Trivia, frels og tag min Son i 
Forsvar: Han er maassee nu vov.

Arpag. Hvorledes;

! Mand. Ach gaae dog; thi hans egen Fader om- 
 ̂ kommer ham selv.

(Gaser hastig bsrr.)

j Arpag. Almcrgtige Guder!

A n d e n  S c e n e .

! fNandane alleene.

mig Ulyksalige! O  alt for sandme 
Mithridates; Stakkels S o n ! 

Han vilde ikke forlade mig. Os jeg,

Gz



III.

D6 io - - eke orror!, ciie cru-.
oeita! -Klon polio 

lo ile m r  pin mellesta. I! mon-. 
06 , il eielo

8en ro one mi 6etella: 060 il 
<HOnsorre.

Lke 3 rinkacciar mi viens 
II parrieiaio luo r VeAAo 6i L iry  
D' omd>.'3 lc^uallicia, e melia, 
L lie  L iiante 6i la.nAue - - M  

60ve l  u KM?
Dove m' alLonclo'? Dn preei- 

viAO, . un ferrO)
L n  mimine 6ov' e ? Nora, pe- 

xissa
()ustla bariiara Nacire, e non 

6  crovi
L u i le ceneri lue - - Na - 

come?
1̂  ciune>ue per6uta o§ni mia

lveranra?
no, clementi

K um i 6e iL ie i;p ie to liK um i, al 
kKiio.

keruonate i miei kaiii.
K o , voi non liste

la n to
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- - ,  Hvilken Skrak! Hvilken Grum

hed! Jeg kaud ikke lide mig selv meere. 
Jeg fornemmer, at Verden og Him

melen bar en Afstye til mig: Jeg ho
rer min Gemahl, som kommer atbe- 
breyde mig sit Fader-Mord : Jeg seer 

Cyri blecge og ssrgelige Geist, som 
svommende i Blod , - - Ach hvor 

fiyer jeg hen s Hvor stiuler jeg mig? 
Hvor er et sieylt Bierg / jeg kand styr
te mig ned a f, hvor er et S taa l, et 
Lyn-Ild? D oe, omkom du barbari

ste Moder, og ingen bekymre sig om 
Din Aste - - - Men - - - Hvorle
des ? Er da ald min Forhaabning ude? 

Ach ney, milde Guder i Himmelen; 
Medlidende Guder , tilgiver mig mine 
Feyler mod min Son. Ney, I  ere 

dvg stke saa ubarmhjertige - - r Ach
Gud



Hl.

l'LN to cru6eli - - Oime ! 5o» 
morta. L? i'atto 

l^' orri6o colpo. H.' nella 6eAra 
anc.orL

I^u6o !' aceiar. O lii mi 5oe- 
corre? ^ l i  llilla  

/tncor 6e! vivo fangus - -  ^.la 
p a r t i -------

I I I .

6sM̂ //ck ro-r M/M/L <S /s/-'

Or.v?̂ . 'T /e ^ i 6el mio furor - -> 
Mr-ri/. v k'uAAi: quel sanAus 

l 'o ^ l i  al materno ciAlio 
Orm^. ()ueko sanZue, clae vecli - - 
Mr/r^/. Ola san^ue - - ola 6 - - tzlio - -

s / i- rE .)
CsM^. 8po5a? Xlan6ane? O lim eve r-

6mo!
^scolta,
krincipella ! I60I mio.

§ 0 L l8 l^



Gud bedre m ig ! Jeg er Dsdsens.
Den grumme Gierning er alt ffeet.

 ̂ Kaarde i 
:r mig til 
endnu af 

: - - -  Ach

.............  ,,_____ _ _ ______ ^V»aarde,
og forrige.

, , ,
Mand. Flye bort - - - Tag dette Blod af 

 ̂ Vcyrn fra mit moderlige Aasiun.

! Lamb. Dette Blod, som du seer - - -

! M and. O Blod - - - H  S o  - - - N - - !
(Hun besvimer.)

<amb. Gemahl'. Mandane! O  mig Fortab
te! Princesse bor l Min Engel!



i
O-'o. / 's t e l le ! non ve6o

lk3 m i3 lVl36re col3 ? )
Oki sei?

0>o. Lkie avvennL?
(swi'. Or non ti oki3m! ^Vlceo?

8 i, ^loso m i ckiamo.
(?E^. ^ .k t r 36ito r! Is i morto 
6/50. Lome? iX!on Apprellart!) ock ' I

io ? immerAo >
()ueAo 6ar6o uel cor.
Ok Oio.

Or-///'. ipola ,'Apri le luLi - Aprils, s i 
ve 6 i-----  -

0/>s. L  03m ki52 tu ie! ? >
Orw^. 8 i , scelierato. - >
L/,o. -^.k?36re 3M3to I

 ̂ r ' / ^ r ^ o )
Csw^. l^lo, 036! °- - - j

- .M r^ . ^ k  sposo , 3K c lis tuo KZlic) >
ucc?i6i > I

Lirwi'. Occi6o il 6§1io? ! ^
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Tredic Afhairdling.

I
i

Canrb^scs, Mandane og C^rus.

(^rus . ^  h im m el! jeg seer ikke min Moder

Lamb. Hvem er dus 
C-srrrs. Hoad er handet?
Camb. S>ig mig engang, heder dn ikke Al- 

ceo?
C^rrrs. J a ,  jeg heder Alceo.
Lamd. Ach Forrceder! D u  er Dsdsens.
C^rus. Hvorledes s kom mig ikke ncrrmcre, el- 

. let jeg skyder vig denne P iil i Hiertet.
M and. Ach Himmel I
Lamb. Ach Gemahl, luk dine Syne dp, aab- 

ne dem, og see - - -
L^rus. Og du er Cambyses ̂
Ta,nb. IN , din Skielm.
L^rus. Ach eljkelige Fader.

(Aasier Hiilett bore.)
Camb. dkey, du maa falde - - -
M and. Ach Gemahl, ach dn dråber jo din 

egen Son.
Lamb. Dråber jeg min Son 5

Mand.



O k caro 6§I1o! Ok car« z 
karte 6el? alma mia. ,
8t'eIIe! O Oeliro^ ^
O cielira ^lan^aue. L  <;ue6:i e  ̂

L i r o ? l k
Mrttci. 8i.

v.
/« ^ /^s - '/r  ro« /rF«//o, o Or///.

/

t z

/̂?ZSF. / ^ u i  Lambise! e 6isc!o1to ! 
Orw5. V /  L iro  non mor'/?

(L ie!, cbe alcolco! )  .! ^
ebber cura ^liOei. , <

Lsmi'. ^egUo se m' ami h
8pie§3ti, o sposa.

O/^o. II ke  si 3pprelsa.
^ /? E . 8e§uite p u r , leZuite; io non

aikurbo
Le ^loje altrui r ma cbeiie vem 

Fa a parts 
karm i ration.

8 0 L

«
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', ' Mand. O kicrre S o n ! O kicrre Deel afdettr 
! mit Hierre.

/. l̂s?yages afsides med sit Fjrllge,
I . og de forrige.
l ' ^
! Asiyag./^ayibyses er her! Og lsst af sine

^  Baand!
Eamb. Men Cyrus er ikke dod s 

> M and. Ney. '
! Astyag.(Himmel! hvad hsker jegs)

! Mand. Guderne har holdt deres Varetcegt o-

dog at have Aarsag r it , ikke ak rage 
nogen Deel deri»

dåne raser. Og denne er Cvrus? 
Mand. Ja.

i Tamb. Himmel! enten raser jeg , eller Matp

F e m te  S c e n e .

^ !
H



» 4

8 L M 4  V I.

H ^ L O  il U ra n n o ;
ker trarlo al tempio il 

cerco axpunto. .
Orciimmi,
<)ual' e L iro , e 6ov' e ? klulla 

' tacermi,
O 5otto 3̂ 1 i oLclii tuoi; leZno s 

j)iu llra li
La^ra Lambise.
(H.rpa§o al? 3rte .)
X ll33^s, lei tra 6 it0 : air 

corr!, opprirni
I l tumulto ribelle 
L lie  li 6ellc)i
^.li tm clito ri, ecco il se^reto i 

entrambi
Lon ^uello acciar - - - j 

(/»  s//o i / / /« //?s^r.) ^
^ lio  K.e, clie fa i? 8e L iro

A

2l,

ver olie v iv s , in iuo poter? 
conlerva

Ar

l>s



Arpag- afsides, Hg de fo rrige

il
Arpag. A e e  der er Tyrannen; Zeg leder j'nst 

^  efter ham, for ak drag« ham mev 
tjl Templen.

Asi^ag. S iig  mia nu, hvem dek er Cyrus, og 
hvor han er; uden at fortie mig dtt 
ringeste;. Eller Cambyses stal falde lige 
for dine H)yne, til et Tegn paa firere 
Ulykken

^lrpag. (Nu maa du bruge din Konst, Awa» 
go) Astyages, ach du er forraadr 
Ach lob, VeMp den oprorsse Allarm, 
som man har opvaktt

Tlstyag. Ztch I  ForrcedLre, fee der hltr vi Hem
meligheden t I  ssal begge med dem 
Svcrrd , -

.s

( I  det han vil trcekke Laarden.)

Arpag; Mm.Konge, hvadgiordu? Dersom 
det et sandt, at Cyrus ssal vcere i Live, 
da bevar Moderen hg Faderen i din

H » M g tZ



N 6  - ^ 1 0  III.
1.3 ^ la6 r^ , e 'I Q enitor: Lon 

c^uellipeAn! ^
1.0 faremo tremar. ^

^ /? /E  8 i: cullo6ite
vunque la coppia rea, lol per- 

c le  6a
I_a Mia d ile la , o la vendetta 

m!a.
. ^

ke rllc li! non ^Odete,
8e altrove il pallo a llre tto :
^  trapallarvi il petto, l
ke rlid i, tornero.

(la d ro , le vuole il latOj ' , 
(ladro traK tto  i l  peno;
I^la in vendicato almeno,
M  solo non cadro.

ke rlid i! Lcc>

M I M  V I I .

U )3r t i : l' em pio e nel laccio- 
L i cvrre al tempio Ak

S!
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Magt; Med disse Gidseler ville vi faae
ham til at sticrlve.

Ast^ag. Ja forvarer da det skyldige P a r, en
ten til mit Forsvaralleeuejie, ellerog til 
min Hevn. /

I  Utroe! I  ter ikke glcede eder, 
Om jeg end haster andensteds

hen:
Jeg kommer tilbage igien,
For at giennembore eder, I

Utroe. ,
Jeg vil falde, dersom Skiceb-

nen vil,
Jeg vil falde drcrbt til Jorden; 
Men i det ringeste Eal jeg ikke

falde
Alleene, eller u hevnet.

I  Utroe rc.

S y v e n d e  S c e n e .

Lyrus/ Mandane, Camb^ses, Ar-
pago, og Vagren.

Arpag. H^an gik bort: Den Ugudelige er i 
^  Snaren. Han lober til Temp-

H z len,

i!
i ^

'-!!!

!
,r!

n
-! 11

l ^



rl8 .̂110 in,
L  I3 trarlo io vvles, Luerrieri,

». «

3 M ic i,
Linder piu non k iloA nz: 3N« 

6 mm. ()ui reM >
L iro  int3Nto, e Mn63ne, D 

tu L 3mki5e 
8ollecito m i lieAUi.

( ^ 0/  SS^//>5.)
0 6 i:  e in ^lceo
Lome eller puo cke L iro  - -
Ok V io ! L i b a L
§3per cli' e il lib lio tuo. 1 'utto 

i! luccello

1

l ' i  lp ie^kero; M3 non e tempo
soello«

grille cole in un momento 
8e potelli, io ciir vorre i;
1^3 non po lio : il l3bbro e lento 
Dietro 3l eorlo 6el penlier.

I^el m ir3rvi, ok Dio, m ilenti 
03 ll3 AioM il core opprello, 
Lke una lpecie 6i tormentO 
L e e e e l l o  6e1 Pi3cer.

W lle  Lcc,
8 L L M
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len, og der vilde jeg just fore ham hen. 
Stridsmand, Venner, det giores 
ikke meere fornoden at forstille sig: Lad 
vs gaae. Cyrns og Mandane forbli
ve imidlertid her tilbage. Og du, 
Cambyses, maa folge mig omhygge
lig efter. (Han v il gaae borr.) 

Tamb. H o r: Og hvorledes kand det vare, at 
Cyrns i M es - - - 

Arpag. O  Guder! det kand vare dig nok, at 
du vecd, det er din Son. Ald Re
sten stal jeg forklare dig ; Men nu er 
det ikke Tiid.
Jeg vilde sige tusinde Ting
I  et Syeblik, om jeg kunde;
Men jeg kand ikke: Min Tunge

er seendrcegtig,
Og folger ikke med mine Tan

kers Lob.
Jeg foler mit Hierte beklemt

af Glcede,
I  det jeg betragter eder, ach

Himmel;
Thi en overvættes stor Glcede
Er en Art af Piine.

Jeg vilde rc.

H 4 L t t k N -



vm.
( H o , , e

66io.
6̂ 7-0. / L ? a 6 r t z !
Kf4-7^, Lonsorte!
( 7̂ 0, ^  ci 3bb3n6on!

Lob con un 36610? 
l>iuil3 vi 61c o ,
kerede troppo 6ire i; ne csueKo 

e il loco.
86 ben t3cer, M3 non i3prei 6ir 

poco,
i

D3MM1 > o sposb , un solo 3M- j
xlesso:

V3M M I) o 6^I!o, un bZcio solo;
-̂ .b non piu, 63 vo! m'involo,
^ b  I3s^l3temi P3rtix,

!
8 en to M , cbe son men forte, k 
8ento A>3 t'r3 6oIci 36etti 
L  6i ?36re , e 6! consorte . i 
lu t ta  s ZIm3intenerir.  ̂ ;

Dsmmi, Lre. <
' M M



Lyrus, Mandane og Lambysts.
Lamb ?̂ ar vel.
tyrus. Fader! 'l
Mand.Gemahl!
Lyrus. Og du forlader os saaledes med et Far- E

. vel? !
Lamb. Jeg kier, fyrdi jeg ikke ville sige eder for H .

meget; Ikke heller er det her Sterd. i ?
Jeg kanb vel tie , men jeg kunde ikke si- ,
ge eder lidet.
Giv mig/o Gemahl, et eenoste j

Favne^Tag: '>
. Givlmig, o Son, et eencsieKys;  ̂  ̂

Ach ikke meere / jeg undragcr
mig eder; ?! I

Ach kad mig gaae bort. ' !
Jeg fornemmer allerede at mit d

Mod falder,

Baade si 

Atjegbli



iro stten6im i: jo tema 
 ̂ (luslciie nuovs lventurs,

II mio conlorte >
Vo^iio ie^uir, 6 ' ^rvs^a

1'ZVVllO , ^
^.itrovi in Huello loco. . ^

<7/>o Or cke psventi?
Ms-///, ki§!io mio, no '1 80 6 ir, trema ^

ver u5o !
-VvveMtL 3 trem sr: sempre

(lurilcke inlulto mi psr 6e1 mia

<7/>o, ^ M

-T l, trsmonti uns volts .
()ueko torbi6o §iorno, e '

vi cm o

6ekino.

lis piu ckisry I..' sl
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N ie n d e  S c e n e .

Mandano cg <k^ruo.

Mand. A 'yrus, du kand vente mig her iglen; 
^  Jeg frugter nogen nye Ulukke. Jeg 
Vil folge min Gemabl« Oppebie imld- 
lcrtild Efterretning fra Arpago her paa 

 ̂ dette Stad,

Lerers. Hvad frygter du nu for?

Mand, Det kand jeg ikke sige dig, min Son, 
jeg ffialver af Vanen, eftersom jeg er 
vandt til at jkialve. Det kommer 
mig for, som nogle fortrydelige An
fald af min Skicrbne altiid sviger mig 
i Halene, (Hun gaaer bort.)

 ̂ ,

T ie n d e  S c e n e .
X

ckyrrrs, og derefrek Arpalice.

<^rus. -)tch gid dog denne morke og fale Dag 
^  ville gaae bort, og at den anden,

som

! ,



H

8

kW,.

oK

l!i.'

s.

L ' altro almen cbe verra.
M 'o oaro ^ lceo;
l u  salvo ! Obune felice ! ^ b  

vieni a parte
' ve ' publici contenti. Il nokro 

O ro
V lve , li ritro  v o : ^uel cbe uc» 

cicieki
Ura un vile impokor.

L>o. D cu Liro vedeki?
^ncor nol v i6i.
Lorrlam - -

L/^o. ^b  inArata,
1  u non penii cke 3 L iro . Il 

tuo?akore >
Lia 6el tutto obbliaki. pur

 ̂ °Iperai - - -
Non rormentarmi, ^lceo. 8e 

tu iapein
Lome ka c^ueko cor - - Ove 

non iei
I 'u tto  mi anno)3, e mi rincre- 

ice, e tutto
" ()uel clie un tempo bramava 

or piu non bramo.

v im m l
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som kommer, maatte' det ringcste vce, 
re meere klar.

Arpat. Min klareAlceo, er du i Behold! O 
mig Lyksalige! Ach kom og tag Deel 
i de almindelige Fornoyelser. V or 
Cyrus lever, man har fundet ham i- 
gien: Den som du har slaget ihirl, 
var en lumpen Bedrager.

T^rus. Og du har seer Cyrus?

Arpal. Ney, endnu ikke. Lad os lobe - ->,

!'

.i

!
I

- il ?

1

l

Ach Utaknemmelige, du icenker ikke u, 
den paa din Cyrus. D in  Hyrde har
du alt gandffe forglemt. Og jeg haa- 
bede dog , « .

Arpal. Plag mig ikke Aleeo. Dersom du vid, 
ste, hvorledes dette Hierte staaer , , 
Hvor du ikke er hos mia, der er alting 
kiedsommelig og fortradelig for mig, 
og alt det, som jeg tilforn saa inder, 
lig lamgtes efter, forlanger jeg nu ikke

meere.

i
- 1

1

>

4
i

*4



Oimmi or tu Lbe ne crecli: a-
mo, O n»n 3MO.

<7/>o. 8i mio ben - li mis speme.

X I .
co//

/» 1 tempio, al cempio,
M o prinLipe, Mio Le. 

8cber23? O 6a senno 
Mtri63te p3rIo ?

(H'0. Liro ion io.
I^on br3M3lli ve6er1o? Lcoolo. 
Ob Oio

0>o. 8o5piri! lo non ti piaccio 
i>3ttor^ne Le? .
181̂  tanto umil, ns tankp 
8ublime!o ti volea i cb'3rcl3 3 l 

mio lo LO
8e troppo e pev ^leeo, pev L!-

vo e POLO.

0 >s. l^o ; non veclrete mai 
L3mbi3r 1̂i affetti miei^ 
Lei iumii on6'imp3r3i z 
^ iolpirar 6' smor.

Ouei
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meere. S "g  mig nu, hvad du kroer 
derom: Elsker jeg, eller elsker jeg ikke ? 

L^rirs- Ja min S ka t, ja mit Haab.

E lle v te  S c e n e .

tNirhridates med Vagten , og 
de forrige-

tN irhr. A i l  Templen, til Templen, Min 
^  Prinh, og min Konge.

Arpal. Skicrmter'Mithridales s Eller han ta» 
ler alvorlig?

Lyrus. Jeg er Cyrns. Lcrngtes du ikke efter 
al see ham k See her er han.

Arpal. Ach Himmel!
Tyrrrs. Du sukker! Jeg behager dig hverken

. som Hyrde, eller som Konge.
Arpal. Jeg ville at du ikke var saa -meget ne

drig , ey heller saa meget hoy: Der
som det er for meget at jeg bramder af 
Kicrrlighed til Alceo, da er det kuns 
lidet al jeg brcmder til Cyrns.

C r̂us. Ney, deylige Dyne,
Som har lcrrt mig at sukke af

Kicrrlighed,
Z stal aldrig see mig 
Forandre mine Affecter.

Dette



128 lll.  -

()nel cor> clre v i 6onai > 

l?iu Lkie6er non po tre i; 

Kle clilre^er lo vorrei»
i

8e lo potelli aNcor.
>

l>Io > non Lce.

ion fuor 6i me Kell3» ^  >
K UN vil paliore 
Lieca 6̂  Lwor mi scô rO 3MM- 

te; lpola
Ivll rirrovo 6i un k.e. 6 Ii liellr ' !

aKetti - ^
1n5nperbir m i lanno^ on6e poL  ̂ '

3N21
^ .rro llir  mi 6ove3. D ici3M piil 

tolio,
L!ke 6' 3mor non 8">ncen6e 
L k i Pru6en23, e6 3Mvre unik ! 

precen6e^



Dette Hierte, som jeg har givet
eder,

Kunde jeg ikke meere fordre till
/ bage;

Ikke heller vilde jeg begicere det, 
Om jeg endog kunde.

Ney, deylige re.

T o lv te  S c e n e .

Akpalice alterne.
, '

<^eg er ude fra mig felv. forblindet 
af Kierrlighed, aabenbarer jeg Mig 

som Bcylcre, ttl en rilMe Hyrde. Jeg 
befinder mig siden al blive en Konges 
Gemahl. De 'Affttter, som jeg nye- 
lig tilforn maatte ffamme mig ved; 
Samme giore mig nu hoffærdig. Man 
maa snarere sige, at den forstemer sig 
ikke paa Kicrrligbed /  som paastaaerak 
foreene Forsigtighed med Kiarlighed.

3 Hvem



d!bi 3 ritrovgre 3lx>irg 
kru6en23 in core 3M3nte?- 
I)om3n6i 3 cbi 6e!irg
(^uel senno, cbe per6e.

Lbi rilL3l63r6 lente 
r3i 6' un bel lembignts, 

O piu non e pru6ente,
O 3M3nte gncor non e,

Lbi 3 Lce.

8 d M / ^
-^H etto  e lle rio re  6i m 3^nibco 1  em pio, 

6e6ic3to 3 Oi3N3, f3brio3to lu  1' e-
minen23 6i un colle.

./o/o s//« nrsno, ^0/ (?E--
/'//e, rM  ^n/>s^o, t/s/t//n ton /e- 

^«//o. ? «no
sio/>o /' s/z-'o.

c o / r o .
U
»--e tue lelve in 3bbgn6ono 
I^ascig, o Liro» e vienl 3I trono: 
Vieni gi trono, o noKro 3mor.

s ^

-
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H vem  tragter vel efter at finde 
Forsigtighed i et fortiebt Hierte? 
M a n  maa sporge den,  som er

saa gal,
Hvilken a f Sandferne han har

tabt.
H vem  som foler sig at opvarmes 
V ed  et smukt Ansigts S tra a le r ,

> D e n  er enten ikke forsigtig
meere,

E lle r og h an ' er ikke forliebt
endnu.

Sidste Scene.
Udvortes Anseelse af en præg

tig Tem pel, indviet til D ia n a , bygt 
- paa Toppen a f en H e y .

Asiyages alleene med 2xaarden i Haatt- 
den, derefter Tårnhøjes, siden Arpago, 
enhver med sir lge. Til ftdsi alle sam- 

men, den eene efter den anden.
Lhorus.

(Lorlad dine Skove, o C y ru s ,  
O  O g  kom til Thronen:
Kom til Thronen, vores Kicer-

lighed.
I  2 Aftyag.



A K ruhe lli, ak iper§iuri, 
lk'erma tiranno.
Ak trafikår!
AI Kn pur sei,

>/7- ^^pio.ns'Iacci E i .
l u  anoora! 
lo solo,
L^rbaro, io sol ti ULciciy: 3 que, 

Ko pallo,
83ppi!o, io ti riciuLy
Ak in6e§no^

^  cl i,
Asori, oruclel,

<7/^o. KoruiZ,
l '  arreKg, >

O^s. Kopoii uckte:
()ual imp^to rikelle
HuLl furor vi trasporta? Ovtz 

in tese
Lke 6jven^a i! V aM Io 
6 iu6ice 6el suo Z.e? M offrittz 

un lr o n o
(7aIpeKan6one prima >
I^a I^laeKa. I7>e^o il Kncero
kentimento 6e1 M io  iu oAni

fronte.
ke r6o-



Tredie Afhandling. izz

Astyag. Ach I  Ovrorere.. ach Meeneedige. >
Camb. Holdt inde, Tyran.
Asi'-ag. Ach Forrader!
Arpag. Endelig er dn dog i mine Snarer, du 

Ugudelige.
Asiyag. D u  er ogsaa medl - j
Arpag. Jeg alleene, Barbar, jeg alleene dra- 

" her dig: V ild  at )eg er den, som brin- >
ger det sqa vidt med dig.

Asiyag.Ach Uvcrrdige!

Arpag. Fald, >

Camb, Doe, du Grumme. ,

T^rus. Holdt inde.

M and. B liv  tilbage. ,

Cl>rny. I  Folk horer: Hvad for et Oproriff 
Anfald, og hvad for en Galenffab o- 
verijler eder? Hvor har man nogen Tiid 
hort, at en Underdan kand blive sin 
Konges Dommeres I  tilbyder mig en - ,
Krone , trådende forst Majeftcrten der
af under Fodder. Jeg laser i et hvert 
Ansigt den alvorlige Fortrydelse over 
denne Forseelse. Tilgiv den, Herre: i

J z  Enhver



, i z 4   ̂ m .

. ' ke r6on3lo , 8i§nor; x>er boees
M13 '

? !3NZen6o 0§n' un te 'I cliiecle 
O^n' un ti Ziura . 

koterns te. 8e a esneellar 1' er-
rore

D i Lttentrrto 6 rio 
V e  bifoZno cii lanAue, eccoti 

il mio.

0 k pro6iAio.
0 'niiupore!
Oli virtu, clle 6il3rm 2 il mio fm  

rore.
Diglio mio caro 6^lio ,

8o r ^ i, vieni al rnio fen. Dc- 
c o v iin O ro .

N e6i, il l̂ .e voliro. ^  lui 
Lieao il lerto real. lk.en6iAli, 

o 6^lio,
Do 5p!en6or cli' io ^ li t'olli. I 

miei 6eliri
l8lon I mimr. Huel clie kec' io 

t ' infeZnj

Huel



Tredie Afhandling. izs

Enhver beder greedende derom ved min 
' Bon. Endver svcrrger dig evig Troe- 

stabl Dersom ellers Forseelsen afsaa 
stemmelig en Formastelse ikkekand ud- 
siettes paa anden Maade, '  end ved 
B lod; See der har du da mit.

(Faldende i Rnere.)

Astyag. O hvilket Jertegn!

N^and. O hvilken Forstrakkelse!

Arpag. O D y d , som gisr min Galenstab 
Vcerge-los. (Han kaster Raarden.)

F -
. <

Astyag-Ssn, min kierre S o n , stat op, kom 
lad mlg omfavne dig. I  seer her i 
Cyrus eders Konge. T il ham ast 
staaer jeg den Kongelige Krone. Giv 
den, o S o n , den Glands igien, som 
jeg har betaget den. Esterfolg ikke 
mine Galenstaber. Den lcrre dig, at 
du ikke bor giore, hvad jeg har giort. 

' . ° M

i

ii



()uel cke far non 6ovrai» Oe' 
numi amici 

^ l  faVor corrispon6i,
L  '1 mio ro llo r nelle tue glorie 

aseon6i.

e  0  /? 6 .

e tue selve !n abfranclona< .

l^alcia, o L iro , 6 vieni si Irs n s z

Vieni al Iro n o , o nokro 3Mdr.
/  -

Lambia in soZlio il rorLo ovile.

In real la verAa um ile:
Oarai le§Ae acl altro Aresss» 

^uelie ke  iarai kakor.

i

k  l  n  L .
»



Tredie Afhandling. rZ7

Gid du maa svare til den Gunst, som 
Guderne har beviset dig, og at du man
simle min Skam ved din 2Ere. -

§horus.
(Lorlad dine Skove, oCyrus, 

Og kom til Thronen,
Kom til Thronen, vores Kær

lighed :
Omstift din flette Faare Stie 

med den Kongelige Stoel, 
Din ringe Stav med et Kongel.

Scepter:
Du stal nu befale over en anden

Hiord;
Endog som Konge stal du vcm

Hyrde.
' E N D E . .
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